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9 Tense, aspect and mood

9.1 The tense, aspect and mood system

As in most Gunwinyguan languages, Bininj Gun-wok has a basic system of five
inflectional suffixes for tense, aspect and mood, with tense confined to realis mood, and
aspect confined to the past tense, as shown in Figure 9.1. In the easterly dialects (Kuninjku
and Kune) the aspect contrast in the past is lost, with the perfective forms only being retained
for all verbs except the stance verbs, which use the imperfective forms. Compensatory
strategies for expressing past imperfective meanings in the eastern dialects are discussed in

§9.3.4.1.

Imperative realis irrealis
non-past past
past perfective past imperfective

Figure 9.1: The inflectional system for tense/aspect/mood

These five major tense/aspect/mood categories yield a richer system of grammaticalised
distinctions through combination with various preverbal particles such as kaluk ‘bye and bye,
later’, djama/minj/marrek ‘not’, bayun/yuwun ‘prohiﬁgive’ and wardi/marndi ‘might’, as
well as through more minor derivational categories like the persistive and stance-inceptive,
and a system of reduplication encoding three further aspectual possibilities — inceptive,
iterative and extensive.

9.2 Paradigm of verbal TAM inflections

The forms representing the five TAM categories are organised into a paradigm of
considerable conjugational irregularity. Again, this is typical of the Gunwinyguan languages,
and a paradigm of comparable complexity probably characterised Proto Gunwinyguan
(Alpher, Evans & Harvey, forthcoming). The paradigm is shown in Table 9.1; in addition to
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TAM are shown the other suffixal categories conditioned by conjugation, namely the
persistive, reflexive/reciprocal and gerundive. (For the classes, and conjugation numberings,
refer back to the discussion of verb stem structure in §8.2, which contains fuller facts about
conjugation membership.) The three right-hand columns show a number of gaps, due to the
logical impossibility of using reflexive/reciprocals with classes containing intransitive verbsl1,
and the non-productive nature of the persistive and gerundivising forms. Note that the
symbol ‘ + ’ here means ‘add this suffix to the theme’ and - * means ‘delete the final vowel
of the theme, then add this suffix’.

Since the same segments occur now as markers of one category and now of another (e.g.
ng marks non-past of some conjugations, but past perfective of others; yi marks the past
imperfective of some conjugations and the irrealis of others, and so on), it is not possible to
break the paradigm down into conjugation markers plus TAM-markers proper, as can be done
for many Pama-Nyungan languages (see Dixon 1980). It is striking that all TAM inflections
end in a vowel or a nasal.

There is striking cedss-dialectal uniformity in the organisation and forms of this paradigm,
so that this aspect of the inflectional morphology is the most stable cross-dialectally
(compare the very different transitive pronominal prefix paradigms discussed in §10.2, and
the major difference in noun-class systems and gender agreement discussed in §5.5). Apart
from the lack of an imperfective series in Kuninjku and Kune, the few differences are the
following, corresponding to superscript numerals in the table:

(1) Kunwinjku has dowimen rather than dowemen for the imperative of ‘die’, and dowimeninj rather than
dowemeninj for the irrealis (see Etherington & Etherington 1994:69).

(2) Some younger speakers from the eastern Kunwinjku area? form the past imperfective of the first two
conjugations by adding -ni to the theme, giving forms like name-ni [make-PI], yame-ni [spear-PI] and
wurlhke-ni [lit. fires-PI] instead of the standard nami, yami and wurlhkeyi; in other words, they have
extended the commonest past imperfective ending -ni into conjugations 1 and 2a. While an alternative
explanation for their Conjugation 1 forms is that they are just using the irrealis form (minus final -nj; see
(3)), this would not hold for their Conjugation 2 forms which should on this account be wurlhkemeni rather
than the attested wurlhkeni.

(3) Particularly in Kunwinjku, there is a tendency to drop the final nj from certain irrealis forms, for which it
is shown here in brackets (e.g. warlkkayinj ~ warlkkayi).

(4) As with (3), there is variation between inj and i endings here; Carroll (1995:447) has a rare example of the
nasal-final ending, durndeyinj.

(5) Toby Gangele (Gun-djeihmi) had dayi rather than dangemeninj for the irrealis of ‘stand up, come to a
standstill’.

(6) There is some difference in whether speakers build this irrealis form on the non-past or the imperative
root: most have imperfective rey, but Minnie Alderson has rayi.

(7) Rayinj is the standard form for the irrealis in Gun-djeihmi, and rawinj in Kunwinjku, but Toby Gangele
had raiwinj.

(8) Some thematics have two gerundive forms: one for incorporation into causatives, and one for
incorporation into associated motion or stance. See §12.1 for discussion and details.

1 Of course collective readings of these verbs should be possible, as they are with such intransitive verbs as
dowe ‘die’ and kolu ‘go down’ (see §11.3.1.2 for examples). However, they are totally unattested over the
relatively large corpus, suggesting that the ability to extend this suffix productively to form collectives of
intransitive verbs is limited.

2 This characterisation may be too specific, since Etherington and Etherington simply give the alternative
forms in their description of Kunwinjku, without mentioning a geographical or age basis. Earlier sources,
such as Carroll (1976), do not mention the variant forms, suggesting they are innovative.
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9.3 Semantics of tense/aspect/mood categories

The main focus of this section is on the semantics of the five main TAM inflections,
though grammaticalised combinations of these categories with the TAM inflections will be
discussed where relevant. At-the eid ofm we consider two more restricted
categories: the existence of alternative stem sets for ‘assume stance’ and ‘maintain stance’ for
‘stand’ and ‘lie’, and the persistive category, which occupies the same slot as the
reflexive/reciprocal, and can be further inflected for the final tense/aspect/mood categories.
The employment of the gerundive forms, which do not encode TAM but prepare the stem for
incorporation into another verb, is discussed in Chapter 12. The treatment of negatives is
only discussed in this section if they are not totally predictable combinations of negative
particles plus the relevant verb inflection (e.g. negative imperatives, unlike positive
imperatives, use the non-past rather than the imperative mood, so they are discussed here); a
more general discussion of negation is in §13.7.

9.3.1 Imperative

This forms positive imperatives and hortatives. Positive imperatives simply combine the
imperative TAM inflection with the appropriate pronominal prefix in either monovalent or
divalent prefix combinations. There is no deletion of the subject pronommal prefix.3

A~
e

9.1 Nga-lod-ngu-n, kan-lod-wo!
I 1/3-bread-eat-NP 2/1-bread-giveIMP
‘T want to eat some bread, give me bread!’

9.2 Yi-m-rai! Nguni-m-rai! Ngurri-m-rai!
Dj 2-hither-goIMP  2ua-hither-goIMP  2a-hither-goIMP
“You (sg/dual/plural) come here!’

A continuous imperative, ‘keep doing V’, can be formed by conjoining munguyh to the
imperative:

9.3 Munguih  yi-bunjhma, gun-marne-djare.
Dj repeatedly 2/3-KissIMP 3/2-BEN-likeNP
‘Keep kissing her, she likes you!’

First person hortatives can also be expressed with the imperative TAM inflection:

94 Ngarrben-yame-n!

w 12/3pl-spear-IMP
‘Let’s spear them (pl)!’

9.5 Ngarr-wokdi-n!

Dj 12-talk-IMP

‘Let’s you and me talk!”

3 The form djal-bawo! [just-leaveIMP] has been recorded in Manyallaluk Mayali for ‘leave it’. At this stage
it is not clear whether more generalised deletion of the subject prefix is allowed in Manyallaluk Mayali, or
whether this is of a fixed expression.
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In Kuninjku, clauses with wardi plus the imperative can also be used to make non-pushy
suggestions, something like English ‘just (V) (see §13.11.3); kab ‘what about’ can also be
combined with the imperative to mean ‘what about Ving’ (§13.11.5).

A more polite imperative can also be formed with the non-past (q.v.).

Third person hortatives are formed by combining the imperative TAM inflection with the
past pronominal prefix series:

9.6 Ba-ngu-n  djenj!
Dj 3p-cat-IMP fish
“That fish should bite (my bait)!’

9.7 Yi-bawo ba-gurlah-dalehm-imen!
Dj 2-leaveIMP  3P-hide-dry-IMP
‘Leave the hides to dry!” (lit. ‘Leave them, let the hides dry!”)

9.8 Barri-wern-m-inj, aban-widna-n, barri-ra-i!
Dj 3aP-many-INCH-PP 1/3pl-dislike-NP  3aP-go-IMP
‘There’s a lot of people here, I don’t like them, they should go!’

9.9 Yi-bawo djang-no, yi-warrewo-n, ba-djal-yun!

MM  2/3-leaveIMP dreaming-POSSD 2/3-wreck-NP  3P-just-lieIMP
‘Leave the dreaming site alone, you’re wrecking it, it should just stay there
(untouched)!”

9.10  Yi-marne-yime-n ku-m-ra-y konda.
w. 2/3-IMP-say-IMP  3P-hither-go-IMP here
‘Tell him to come here!” [KH 21]

I have one Gun-djeihmi example of a hortative in which the pronominal prefix is non-
past, combined with the future modal galuk:

9.11  Ba-bo-ngune-ng, ga-rrowe-n, gukku an-wern gun-godj gabi-garrme,
Dj 3p-liquid-eat-PP  3-die-NP water VE-much IV-head 3/3h-haveNP

ga-geyun galuk.

3-sleepIMP bye.and.bye

‘He really hit the grog, he’s out of it, all that grog has got him by the head, let
him sleep.’

The imperative (plus past pronominal prefixes if the subject is third person) is also used to
express obligation (translated as ‘must’ or ‘have to’), either on its own (9.12, 9.13) or, in
Kunwinjku, by combining the particle mak with the past pronominal series (9.14, 9.15). The
imperative, when expressing obligation, urges immediate action; the non-past may also be
used to express obligation (see below) when the emphasis is on general principles or
behaviour rather than the need for a particular action to be carried out imminently.

9.12  Nungka ¢-ngu.
w he 3P-eatIMP
‘He must eat.’

9.13  Bedda birri-yime-ng: “Nungka na-warre, ¢-dowi-men!”
w they 3aP-say-PP he MA-bad  3P-die-IMP
‘They said: “He is evil, he must die!””’
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9.14  Ngad mak karri-bongu.

w we must 12a-drinkIMP
‘We must drink.’
9.15 Ngaleng mak ¢-keyu-n.
w she must 3P-lie.down-IMP

‘She must lie down.’

The ‘just’ verbal prefix djal- is sometimes also used to emphasise obligation:

9.16  Bolkkime yi-djal-ay.
w now 2-just-goIMP
“You have to go there now.” [GB]

Permission can also be expressed by the imperative, together with a declarative intonation
pattern. The intonation pattern may be the only clue to the permission interpretation (9.17),
or the particle wanjh ‘then’ may be placed before or after the verb (9.18, 9.19):

9.17 Ngudda yi-ray.
\' you 2-goIMP
“You can go there.” [GB]

9.18 Ma, gakkak guni-ra-y  wanjh.
Dj well.then MM 2ua-go-IMP then
‘OK then, you and your mother’s mother can go.” {EH]

9.19 Ma, mawah wanjh yi-ga.
Dj well.then FF then  2-takeIMP
‘OK then, you can take your father’s father.’

Prohibition can be expressed in Gun-djeihmi, by combining the particle marrek ‘never’
with the imperative (9.20). This is in contrast to the normal pattern of negative commands,
which use a prohibitive particle plus the non-past (see below).

920 Bu  yi-bebme, marrek daluk yi-gadju.
Dj when 2-appearNP never woman 2-followIMP
‘When you come out (of the Garrwardi ceremony) you can’t chase after women.’

9.3.2 Non-past

The non-past can have a present or future reading, and, in the present, a habitual or
continuous reading. Thus kayo konhda can mean ‘(s)he sleeps here’, ‘(s)he is sleeping here’,
or ‘(s)he will sleep here’. Nonetheless, the usual interpretation of the non-past is present
tense:

921  Ngal-yauk ga-gaihme.
Dj 11-girl 3-Cry.outNP
‘He’s singing out for that young girl.’
922  Ngarduk duruk ga-wulebme.
Dj my dog  3-swimNP
‘My dog is having a swim.’

e~
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Each of the above could, in context, be used with a future reading (‘he will cry out for that

young girl’, ‘my dog will have a swim’). Alternatively, the future can be shown explicitly by ~ = -

the future modal particle kaluk (reduced to kalk in Kune). Kaluk is always preverbal when
signalling future; it may also be used with the more general meaning ‘later’, in any tense; with
this second meaning its position is free (13.249).

9.23  Ngoi, galuk nga-wayini.
Dj OK  FUT  1-singNP
‘0K, I’ll sing it to you.’
924  Kaluk ¢-wo-n / g@g-marnbu-n birrkala.

w FUT 1/2-give-NP 1/2-make-NP boomerang
‘I’'m going to give/make you a boomerang.’

Another way in which temporal reference is often clarified is by the use of the IMMediate
aspect prefix -h- (see §11.4.3 for fuller discussion) which typically implies a present
continuous rather than a present generic or future reading. This use of the immediate prefix
is more common in Kunwinjku than in Gun-djeihmi, and totally absent in Kune.

9.25  Nga-re. A Nga-h-re.

Dj,w  1-goNP 1-IMM-goNP
T (will) go.’ ‘I am going.’

9.26  Nga-ngu-n. Vs Nga-h-ngu-n.
1-eat-NP 1-IMM-eat-NP
‘I (will) eat.’ ‘T am eating.’

Negative generic statements, and negative past or future statements more generally, are
expressed by a combination of the non-past TAM inflection with the particle djama (Dj,
9.27), minj (W, 9.28) or marrek (1, E, MM; 13.294). With second person or generic subjects
this is often interpreted as meaning ‘can’t’, that is as a general statement of withheld
permission or impossibility (9.29).

9.27  Barnangarra djama ngarri-na-n.
Dj daytime not la-see-NP
‘We don’t see (possums) in the daytime.’

928  Minj na-ngale ka-wardde-burriwe, ka-rrulk-bakke, —man-me ka-ngu-n
w not MA-who 3/3l-rock-throwNP  3/3]-tree-breakNP III-veg.food 3/3l-eat-NP

dja ka-bongu-n  kukku ku-mekke kun-red.

and 3/3l-drink-NP water LOC-DEM IV-place

‘Nobody is allowed to throw rocks, break trees, eat any fruit or drink water in this
place.” [KS 156]

929  Minj ngudda yi-re.
L not  you 2-goNP
“‘You can’t go there.” [GB]

Generic prohibitives are expressed by the combination of marrek ‘never’ and the non-past
(9.30-9.33).




366 Chapter 9

9.30  An-garre djamun, marrek daluk ga-na-n.
Dj IlI-sacred.dance forbidden NEG  woman 3-see-NP
‘The sacred dances are forbidden, women can’t see them.’

9.31 Marrek walem kabirri-du-rre-n, kakkak-wi  kabirri-du-rre-n aa.

I NEG south  3a-swear-RR-NP  MMB-only 3a-swear-RR-NP yeah
(In reply to the question ‘in the south, do they joke with their nakurrng?’)
‘In the south they don’t/can’t swear. Only with grandkin (MMB/ZDC), yeah.’
(Garde 1996:143)

932  Marrek nga-ngun wardi  nga-ngordom-en.
I NEG 1/3-eatNP  might.be 1-become.crippled-NP
I cannot eat that food otherwise I might become crippled.

9.33  Marrek ngurri-djurlhme mudda, wardi ngun-baye  na-barng.
E NEG 2a-touchNP spider maybe 3/2(a)-biteNP MA-dangerous
‘You mustn’t touch spiders, or they might bite you, they’re dangerous.’

Negative imperatives are expressed by the combination of the non-past and the negative
imperative particle bayun (Dj), yu(wu)n (W, 1) or marrek (E):

9.34  Bayun gan-yam-e!
Dj don’t  2/1-spear-NP
‘Don’t spear me!’

9.35  Yun yi-ganj-ngu-n!
w don’t 2-meat-eat-NP
‘Don’t eat the meat!’

9.36  Balang yun  kan-wok-dahme.
I Balang don’t 2/1-language-answer.backNP
‘Balang, don’t answer back!’

9.37  Marrek yi-birli-ma-ng kun-rak, wardi yi-ru-ng  na-barng.
E NEG 2-flame-pick.up-NP IV-fire  might 2-burn-NP MA-dangerous
‘Don’t touch the fire, you might get burned!’

The non-past can be used as a polite imperative. It may be used alone (9.38), or even
more politely in combination with gare ‘perhaps, maybe’ (9.39).
9.38  Ngayi nga-kudji kan-ka-n!
ED me 1-one 2/1°-take-IMP
‘Take me!’

9.39  Gunak gare  yi-yerrng-ma-ng,  gun-boi.
Dj fire maybe 2-firewood-get-NP IV-cooking.stone
‘Maybe you could go and get some firewood and cooking stones.’

Apprehensive clauses are expressed by combining the non-past with the modal particle
marndi (W, 9.40) or, in the other dialects, wardi ‘might, “bye-and-bye”” (9.41). Kuninjku
also has the variant warde (9.42). Speakers of Gun-djeihmi sometimes use marndi as well.
In Kuninjku, wardi is used in the ordinary register and marndi in Kun-kurrng. As these
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examples illustrate, apprehensive clauses may be independent (9.40-9.42), or combine with
another clause advising on preventive action (9.43).

940 Marndi yi-manka-n.
w might  2-fall-Np
‘You might fall.’

941  Na-marrgon wardi an-do-ng.
Dj I-lightning  might 3/1-strike-NP
‘Lightning might strike me.’

942  Yi-barnname-n  warde duruk ka-ngun.
I 2-put.up.high-IMP might dog  3-eatNP
‘Hang it up otherwise the dog will eat it.’

The non-past can also express obligation (9.43, 9.44). When the subject is first person,
the particle wanjh ‘then’ is also used before (9.45) or after (9.46) the verb. Obligation can
also be expressed by the combination of the particle mak with the imperative (§9.3.1) or the
particles wanjh or mak with the irrealis (§9.3.5).

943  Balanda - ngun-djawa-n.
Dj white.person  3/2-ask-NP
‘The white man has to ask you.’

944  Yi-djawa-n.
w 2-ask-NP
‘You have to ask.’

9.45  Ngaye wanjh nga-re werrkwerrk.
w I must  1-goNP quickly
‘T must go now.’

9.46  Nga-warrhke wanjh.
w 1-dropNP must
‘T’ll have to drop it.’

Permission is expressed by combining the adverb kamak ‘good, OK* with a clause in the
non-past (9.47, 9.48). This is the normal way of saying ‘you may X’ or asking ‘may I X?’

9.47  Kamak yi-wok-ma-ng.
W OK 2-language-get-NP
“You can tape this’/‘It’s OK for you to tape this.’

948  Wamud,  gamak ngani-re gu-mekke?
Dj [subsection] OK lua-goNP LOC-DEM
‘Wamud, may we two to go there?’

The non-past is used for the complements of perception verbs, whenever the perceived
event actually occurred, with the time reference being given by the tense on the perception
verb itself: one says ‘I saw him, he swims’ for ‘I saw him swimming’, rather than ‘I saw him,
he was swimming’. (Such constructions are discussed in §14.2.2.1.)
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9.3.3 Past perfective

In Kune this is the only past category, the past imperfective having been lost. In the
remaining dialects the past perfective is opposed to the past imperfective, with the choice
between made along the following main dimensions: perfective for events that are punctual,
completed, of current relevance, or foregrounded; imperfective for actions that are repeated
or habitual, long-lasting, uncompleted, or used to frame another action. There are also a few
verbs whose meaning is significantly different in the two aspects. We now discuss the main
senses of the past perfective in detail; those of the imperfective are discussed in the next
section, along with alternative strategies available for expressing these meanings in Kune.

Most typically the past perfective is used to refer to a single, completed past action. .

949  Bi-mok-garu-i,  bi-nud-gorrhge-ng. Gun-nud ba-rrolga-ng an-ege.
Dj 3/3hP-sore-dig-PP  3/3hP-pus-burst-PP  IV-pus 3P-get.up-PP  VE-that
‘He dug in his sore and burst his pus out. All the pus rushed out.’

But the action may persist a long time, as long as the episode is completed:

9.50  Galukborrk ba-werrhme-ng, gorrogo ba-rrolga-ng wanjh.
Dj long.time  3/3P-rake-PP before 3P-get.up-PP then
‘She raked them a long time, before suddenly he flew up.’

Where the effects of the completed action persist into the present, the past perfective may
translate an English present perfect or even a simple present:
9.51  Ba-rayek-m-inj.
Dj 3P-hard-INCH-PP
‘It has frozen.’
9.52  An-barndarr  ba-nguibo-m.

Dj IlI-turkey.bush 3P-flower-PP
“The turkey bush is in flower (lit. has flowered).’

9.53  g-Dung-mirrhmirrhme-ng.
w 3P-sun-get.sharp-PP
‘It’s hot.” (lit. “The sun has got sharp.’)

9.54  Bolkki kikkik birri-marne-yime-rr-inj, kabirri-na-n narin.
E now  birds 3aP-BEN-say-RR-PP 3a-see-NP  snake

Kabirri-marne-mulewa-rr-en.

3a-BEN-inform-RR-NP

‘Now all the birds have agreed to warn one another if they see a snake.’
(Given as conclusion to a myth.)

The past perfective may combine with the time adverbial bolkgime ‘now’ with the
meaning ‘have just Ved’:

9.55  Bolkgime ngarri-m-wam.
Dj now 1a-hither-goPP
‘We’ve just come.’
Possible, likely, past actions are expressed by the combination of gare ‘maybe’ with the
past perfective.
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9.56  Njamed, djirndi, gare  ba-yi-warlkga-rr-inj njanjuk, gu-mege

Dj whatsit quail  perhaps 3P-COM-hide-RR-PP  something LOC-there
ganjdji.
underneath

‘That whatsit, quail, might have hidden himself away with it or something,
under (the leaves) there.’

In Kuninjku and Kune, with their lack of a formally distinct past imperfective, the past
perfective is also used for durative actions that would in the other dialects be expressed with
the imperfective. An example is the following rendition of the same text in two dialects; the
Kuninjku version was given as a translation of an original Kunwinjku text. In the Kuninjku
version the Kunwinjku imperfective forms benebalhrey ‘they two were going along’ and
bene-kuk-kani ‘they two carried the body’ are rendered into Kuninjku with the forms bene-h-
wam (the immediate h here is marking the clause as subordinate) and bene-kuk-kang. These
are past perfective forms in the other dialects, though of course, strictly speaking, they
should simply be glossed ‘past’ in Kune due to the lack of an aspectual distinction. For this
reason I gloss them P(P) in this example, but elsewhere in the grammar I will continue to gloss
them PP for the sake of consistency with other dialects.

957 Bu bene-balh-re-y na-mekbe duruk ¢-woh-nome-ng na-kudji
w SUB 3uaP-along-go-PI MA-DEM dog  3/3P-part-smell-PP MA-one

na-kimuk-ken kalawan wanjh bene-bom bene-kuk-me-y
MA-big-GEN  goanna then 3uaP-killPP 3uaP-body-pick.up-PP

bene-kuk-kani.

3uaP-body-carry-PI

‘As the two of them were going along, that dog smelt a big goanna along the
way. Then they killed it and picket it up, and carried it along.’

9.58 Bu bene-h-wam namekke duruk ¢-who-nome-ng na-kudji
I SUB 3uaP-IMM-goP(P) MA-DEM dog  3/3P-part-smell-P(®) MA-one

na-kimuk-ken kalawan wanjh bene-bom  bene-kuk-me-y
MA-big-GEN  goanna then 3uaP-killPP 3uaP-body-pick.up-P(P)

bene-kuk-ka-ng.
3uaP-body-carry-P®P) (translation as 9.57)
Negation of the past perfective is expressed by the irrealis plus the particle djama (Dj)
minj (W, 1) or marrek (E) (see §9.3.5).

9.3.4 Past imperfective

The past imperfective is used for a variety of past actions that are uncompleted,
neutralised, repeated, drawn out or backgrounded. Such clauses are negated with djama
‘not’ in Gun-djeihmi and minj in Kunwinjku.

Habitual, repeated past actions or past states are typically but not necessarily accompanied
by appropriate time adverbials with meanings like ‘before, in ancient times, in the olden

days’. The past imperfective extends to purpose, complements of habitual verbs; as with ‘to .,
T e B ) : . »rl,/‘) t" R e
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get cane grass’ in 9.62. For a whole text, reporting past ritual practices, see the Morak story
(Text 4 in Appendix 1).
9.59  Al-wanjdjuk gorrogo al-gohbanj  ba-rri  ba-yim-i. Wou, ba-re-i

Dj I1-emu before II-old.person 3P-stand 3-say-PI yes  3-go-PI
an-djai, ba-bu-ni. Ba-re-i  ba-ngolu-ngi ba-rro-ngi
IlI-cane.grass 3/3P-hit-PI 3P-go-PI 3/3P-roast.on.coals-PI 3/3P-pound-PI
gu-warde.

LOC-rock

‘Long ago, Emu was an old woman, it is said. Yes, she would go off to get
cane grass. She used to go and roast it, and pound it on a rock.’

9.60  Ngaye daluk gorrogo ba-ganj-ginje-yi.
Dj I woman before  3P-meat-cook-PI
‘My wife used to cook for me.’

9.61  Ngaye gorrogo an-bang nga-gurrm-i, gun-gurlah a-ma-ngi.
Dj I before  IlI-poison 1-put.down-PI IV-pelt 1/3-pick.up-PI
‘In the old days I used to put down baits, to get (dingo) pelts.’

The past imperfective can also be used to refer to a single, drawn-out event, emphasising
its duration (e.g. the carrying along of the goanna’s body in 9.57), or the number of sub-acts
involved (e.g. the many bamboo stems cut in 9.64). It need not imply that the event was not
completed, if the emphasis was on how long the event was lasting. In 9.65 the eating of the
fruit was complete, but took a long time; and in 9.66 the rain had finished, but went on for a .
long time, as evidenced by the large pool of water on the road.

9.62  Nga-yawa-ni djama a-ngalge-meninj.
Dj 1/3-look .for-PI not 1/3-find-IRR
‘I looked for him for a long time but didn’t find him.’

9.63  A-djobge-i anabbarru malamalayi.
Dj 1/3-cut-PI buffalo  morning
‘I was cutting up buffalo all morning.’

9.64  Man-ekke man-kole  birri-djobke-ni.
w VE-DEM  IlI-bamboo 3aP-cut-PI
‘“They’ve really chopped a lot of bamboo (only two stems are left standing).’

9.65  Ba-ngu-ni wakwak.
Dj 3/3P-eat-PI  crow
‘The crow ate all the fruit.’

9.66  Na-gimuk ba-djakdu-i an-djeuk ... ba-djakdu-i.
Dj MA-big  3-rain-PP  Ill-rain 3-rain-PI
‘It’s rained a lot ... It’s really been raining.’
The past imperfective is frequently used in backgrounding ‘while’ clauses, which may be
marked with the subordinator bu ‘when’ (9.57, 9.58, 9.67) but are usually marked as a
background clause simply by intonation (9.68, 9.69).
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9.68
Dj

9.69
Dj
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Bu anabbarru barri-darnh-bebme-rre-ni, barri-darnh-bu-ni.
when buffalo  3aP-close-appear-RR-PI 3apP-close-kill-PI
‘When the buffalo stampeded up close, they’d kill them.’

Barri-h-ngu-ni  djilidjili, gorlobbarra barri-na-ng.
3aP-IMM-eat-PI cane.grass kangaroo 3aP-see-PP
‘As they were eating cane grass, they saw a kangaroo.’

Ba-ngarre-werrhm-i  gun-marlaworr, gun-boi ba-ngune-ng.

3p-scrub-scratch-PI  IV-leaf IV-cooking.stone 3P-eat-PP
‘While she was scratching around in the leaves, she ate a cooking stone.’
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In Manyallaluk Mayali the clitic =wi, whose basic meaning is ‘only’ (§13.8.3) has
developed as a marker of past imperfective with some verbs, particularly those without a
formally distinct past imperfective, such as stance verbs. An example is barri-niwi ‘they
used to sit’ (< ‘they just sat (around)’). The full range of verbs in which this has happened has
yet to be investigated.

9.3.4.1 Expressing repetition and duration in the eastern dialects

As noted, the eastern dialects (Kuninjku and Kune) lack the past imperfective category.
They make use of a number of devices for expressing the relevant semantic contrasts:

(@)

)

©)

G

9.70
EN

They may simply make use of the perfective, with no formal marking of duration or
repetition, as in the last verb in 9.58 above.

Particularly with monosyllabic verbs, and durational meaning, they employ prosodic

‘they sat for a long time’; see Text 6.5, 70). This also occurs in other dialects — for an
MM example, see Text 3.28.
Use of serial verb constructions with ni ‘sit’ and re ‘go’ (e.g. I doweng ni ‘(s)he was sick

(for a long time)’ [lit. she.was.sick/died she.sat], I nganedurrinj nganewam ‘we used to
swear at each other’ [lit. we.swore.at.each.other we.went]). See §14.5 for fuller

examples.
Extended use of the irrealis to cover habitual past actions:

Kuybuk na-mekke, baleh ngarri-yime, man-kuybuk, man-limbidj,
banksia.dentata MA-DEM how 1a-do Ill-banksia  III-banksia.dentata
sometime ngarri-karrme kun-ridme ngarri-dowe-n, toothache, korroko

la-getNP IV-tooth  la-die-NP before
birri-kinje-ng, hot one, kun-ridme birri-kinjé-meninj and @-dowé-meninyj,
3aP-burn-PP IV-tooth 3a/3P-burn-IRR 3P-die-IRR
marrek bi-kadju-yi pain g-yime-ninj, na-mak, @-mak-m-eninj

NEG 3/3hP-chase-IRR 3P-do-IRR MA-good 3P-good-INCH-IRR
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nungan man-kuybuk.

heEMPH III-banksia.dentata

‘That banksia dentata cone, what we do, with that man-kuybuk or man-limbidj,
sometimes, if we get a really bad toothache. In the olden days they’d set fire to one
of the banksia cones, and burn the tooth with it, and the pain would go, it’d be OK,
it’d get better. That’s the banksia dentata.’

9.71 Yarlang ya  yarlang birri-name-ninj birri-borrkke-meninj bungkurl-kah
EN ordinary yeah ordinary 3a/3P-make-IRR 3aP-dance-IRR [style]-LOC

birri-borrkke-meninj o djal kun-borrk-kah birri-borrkke-meninj.
3aP-dance-IRR or just [style]-LOC 3aP-dance-IRR

‘Ordinary ones (body decorations) yeah, they’d put it on and dance in the bungkurl
style or in the kun-borrk style.’

9.3.4.2 Lexicalised aspectual differences

With a few verbs, referring to states whose onset is highly salient, the perfective and
imperfective forms differ more substantially in meaning, to the point where the Kunwinjku
dictionary lists at least some as separate entries. In each case the perfective profiles the
transition into the state, and the imperfective the state itself.

Thus with the verb wakwa ‘lose, not know, be ignorant of’, the perfective is typically
translated as ‘forgot’, as in ngawakwam ‘I forgot — I lost my knowledge of it’ (9.72), while
the imperfective translates as ‘(formerly) was ignorant, didn’t know before’
ngabolkwakwani ‘1 didn’t know this place before (but now I do)’. Dowen, which can mean
either ‘be sick, be in pain’ or ‘die’, is associated with the first meaning in the imperfective,
and the second in the perfective: W doweni ‘(s)he was sick’, doweng ‘(s)he died’. With other
TAM values either sense is possible (e.g. wardi kabirri-dowen ‘they might get sick’ or ‘they
might die’).

9.72  Nga-ngey-burrbu-ni, bolkkime nga-ngey-wakwa-m.

w 1/3-name-know-PI  now 1/3-name-be.ignorant-PP
‘I used to know the name, but now I've forgotten it.” (i.. entered a state
of not knowing)

9.3.5 Irrealis

This is used for a variety of situations whose status is less than fully real: negated past
sentences, past sentences with the meaning ‘nearly’ or ‘about to’, expressions of wish or
obligation, hypotheses, certain types of yes/no questions (§13.8), and complements of ‘desire’
predicates. As discussed in §9.3.4.1 it is also used in eastern dialects to cover repeated past
actions.

Previous descriptions of Kunwinjku have used a range of labels for this category. Oates
(1964) and Carroll (1976) use the term ‘past negative’, which is too specific because the
category need not be negative, and Etherington and Etherington (1994) use the term
‘indefinite’. I prefer the term ‘irrealis’ since all senses have in common the reduced reality

status of the proposition.
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Negated past sentences combine the irrealis with a negative particle: Dj djama (9.73),
minj in W (9.74) and 1 (9.75), and E marrek (9.76). (Marrek can also be used in Dj, W and I
but has the more emphatic meaning ‘never’ in those dialects):

9.73
bj

9.74
w

9.75

9.76

9.77
Dj

Ngaye ngarduk duruk yahwurdurd-ni, djama a-bu-yi.
I my dog  small-PI not 1/3-hit-IRR
‘When my dog was small I never hit him.’

Minj njale mak bene-bekka-yi.
not  what too 3uaP-hear-IRR
“They did not hear anything.” [OP 395]

Yimarnek nga-rrulubu-yi, la  ¢-bid-deyhmeng, minj @-dowkme-ninj.
CTRFAC  1/3-shoot-IRR  but 3-hand-clickPP  not  3P-go.off-IRR
‘I tried to shoot but the trigger just clicked without it (the gun) discharging.’

¢-Wam, ¢p-wam, marrek ¢-bengka-yi yungkih kamarrang rowk
3P-goPP  3P-goPP not 3P-know-IRR ahead  [subsection] all

bini-marne-warlkka-rr-inj.

3ua/3P-BEN-wait-RR-PP

‘And so off he went but he didn’t know that two men of Kamarrang subsection
were ahead hiding from him.’

Marrek nga-yame-ninj gornobbolo.
never 1-spear-IRR  wallaby
‘I never speared a wallaby.” [EH]

The meaning ‘nearly’ or ‘about to’ is expressed by the irrealis inflection alone:

9.78
Dj

9.79
Dj

9.80
Dj

9.81

A-rrowkme-ninj / a-bu-yi.
1/3-shoot-IRR 1/3-hit-IRR
‘I nearly shot it/nearly hit it.’

Na-djik ba-m-bebme-ng gu-mege, wanjh bi-berdme-ninj,
I-tawny.frogmouth 3P-hither-appear-PP LOC-there then 3/3P-cover-IRR

barri-yame-ng, barri-burnname-ng.

3aP-spear-PP  3aP-stop-PP

‘Tawny Frogmouth appeared there, and just as he was about to cover(a would-be
victim with stringybark), they speared him and stopped him.

Yi-man.ga-yi.
2-fall-IRR
‘You nearly fell.’

Nga-kayhme-ninj glass  ngarduk.

1-call.out-IRR glasses my
‘I was about to call out for my glasses (that’s why I wanted the tape turned off).’

The meaning ‘almost finished’ is expressed by the prefix -bal-guyin- ‘almost’ plus the
irrealis in Gun-djeihmi; other dialects use comparable prefixes with the past suffixes
(§11.4.4).
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9.82  A-bal-guyin-yakwo-yi.
Dj 1-away-almost-finish-IRR
‘T’ve almost finished.’
Unsuccessful attempts are expressed by combining the irrealis with the modal

counterfactual particle yimankek in W (9.83) or I (9.84). Kuninjku also has the variant
yimanek (9.85). See §13.11 for further discussion.

"+ 9.83  Yimankek ¢-lobme-ninj, dja na-yahwurd.

w CTRFAC  3P-run-IRR  but MA-small
‘(The child) tried to run, but he was too small.’

9.84  Nungka yimankek ¢-dulubu-yi bulikki, dja burrkyak-ni.
1 he CTRFAC  3P-shoot-IRR bullock but nothing-PI
‘He tried to shoot the bullock, but nothing.’

9.85 A: Yimanek kandi-bawo-yi, kadjin ngad ngarrben-marne-yime.
I CTRFAC 3a/la-leave-IRR parent-in-law we 1a/3pl-BEN-sayNP
B: Daluk kandi-wo-yi.
woman 3a/la-give-IRR
A: ‘They should leave off the swearing and joking, we’re their in-laws.’
B: ‘They’re supposed to give us wives.” [Garde 1996]

Alternatively, the attempt clause may merely use the irrealis, followed by a subsequent
clause containing the verb barabu ‘try but fail’ (9.86). Yimanek plus the irrealis can also
express ‘supposed to’, giving rules that should be followed but are in fact being broken (9.85).

9.86 Birri-doh-dombu-yi, larrh, birri-barabo-m.
E 3aP-INCEP-extinguish-IRR mothing 3aP-try.but.fail-PP
“They tried unsuccessfully to put the fire out.’

The irrealis is likewise sometimes used after the hearsay particle djaying (§13.11.2):

9.87  Djaying ba-ra-yinj  gurih.
Dnj supposedly. 3P-go-IRR there
‘I thought he was going to go that way (but he didn’t).’

Wishes, or desirable but unrealised actions may be expressed as the irrealis complement of
an overt desire verb, implicating non-fulfilment:
9.88  A-djare-ni a-bu-yi.
Dj 1-want-PI  1/3-kill-IRR
‘I wanted to kill him.’
9.89  Ngaye nga-djare-ni nga-na-yi.
Dj I 1-want-PI 1-see-IRR
‘T wanted to see him.’
Alternatively, they may be expressed simply as an unadorned irrealis clause:

990  Nga-bongu-yi.
w 1-drink-IRR
‘T wish I could have a drink.’
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991  Ngarr-na-yinj g¢-wolewoleh-m-eninj,  ngarr-wok-yi-bid-bidbu-yi.
I la-see-IRR 3p-afternoon-INCH-IRR  la-language-COM-ITER-go.up-IRR
‘We should have a look in the afternoon, talking as we climb up.’

992  Nga-rrulubu-yi.
w 1-shoot-IRR
‘I wish I could shoot it.’

993  Bi-ma-yi Na-burlanj gun-mak.
ED 3/3hP-marry-IRR MA-[skin] IV-good
‘She should have married straight, to a Naburlanj man.’

9.94  Yi-rrulubu-yi.
EN 2/3-shoot-IRR
“You should have shot it.’

Hypothetical situations may also be expressed by the irrealis:

375

995  Kunukka korroko-ni kunubewu ngandi-kom-dadjke-meninj, dja  bolkkime

w IV.IDEM before-P  maybe 3a/1-neck-cut-IRR CONJ now
man-kerrnge man-karre.
VE-new mi-law
‘Under the old-time law I would have been hanged, but this was the new law.’
[KS 254]

A number of other unrealised complements, of such verbs as ‘ask’, ‘forget’ and ‘try for’,

take the irrealis. (These are discussed and exemplified in §14.2.2.4.)

The irrealis also appears in counterfactual conditional clauses (conditionals are discussed
more generally in §14.4.4). In a counterfactual conditional both the protasis and the apodosis
are in the irrealis. These may have either a present (9. 96) or a past counterfactual (9.97,

9:98) meaning.
996  Bu nga-burrbu-yi Kunwinjku, wanjh nga-wokdi-wirrinj.
w if 1-know-IRR  [language] then 1-talk-IRR

‘If I knew Kunwinjku I would speak it.’

997  Bu ¢-na-yi  bulikki, wanjh @¢-dulubu-yi.
w if 3P-see-IRR bullock then 3P-shoot-IRR
‘If he had seen the bullock then he would have shot it.”

998  Bolkkime karri-yu-wirrinj, or tomorrow, ngarr-ayi ngarr-ma-yi
ED now 12a-sleep-IRR 12-goIRR  12-get-IRR

kun-djahkorl and ¢-bukka-yi nga-borledme-ninj nga-wurlhke-meninj.

1v-firestick 1/2a-show-IRR  1-twirl-IRR 1-make.fire-IRR
‘If we’d all stayed here longer, we could have gone to get a firestick and I'd
have shown you how I rub firesticks together to make a fire.’

More unusually, the irrealis can be used in the protasis and the non-past in the apodosis (in
this case jokingly juxtaposing the hypothetical nature of the first part with the humorous

certainty of the second part):
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9.99  Daluk yi-ngu-yi, yiben-kadju-ng ba yiben-dedjdjo-ng.

I woman 2/3-“eat”’-IRR 2/3pl-follow-NP so 2/3pl-fuck-NP
‘If you want to have sex with a woman you follow them around to fuck them.’
(Garde 1996:137-138)

Obligation may also be expressed by combining the modal particles mak orwanjh, the past
prefix set, and the irrealis:

9.100 Nungka wanjh g-ra-yi werrkwerrk.

N he then 3P-go-IRR quickly
‘He should go soon.’

9.101 Nungka mak ¢-ra-yi.

w he must 3P-go-IRR
‘He must go.’

9.102 Ngaleng mak ¢-ra-yi g-warlbu-yi man-me.
w she must 3P-go-IRR 3P-hunt-IRR III-food
‘She must go hunting for food.’

Finally, the irrealis gets extended to express habitual repetition in eastern dialects that
have lost the past imperfective (see §9.3.4.1).

9.3.6 Persistive -(yi)nd-

This suffix has not been described in previous publications on the language, despite
appearing in all dialects (though typically recurring with the same handful of verbs). It
consists of two parts: a persistive morpheme -(yi)nd-, which follows the stem (in the same
slot as the reflexive/reciprocal), and a tense/aspect/mood suffix, on a similar pattern to the
‘stand’ verbs di- and da- (see Figure 9.1). Example 9.103 illustrates the non-past form,
9.104 the past perfective, 9.105 the irrealis, and 9.106 the past imperfective (formally
identical with the non-past, like other verbs in this conjugation).

9.103  Gorlobbarr ga-rrume-djuhm-iyind-i.
Dj wallaroo 3-tail-be.in.water-PERSIS-NP
‘The antelopine wallaroo is dangling its tail in the water.’

9.104 Ba-djal-wam mimbi ba-djuhm-iyind-anj.
Dj 3P-just-goPP alive  3P-be.in.water-PERSIS-PP
‘It kept going around and multiplying in the water.’

9.105 Jesus ¢-yimih-yim-i  kun-djal-wern-duninjh bu  kuningkunu djurra
w 3P-REDUP-say-PI IV-just-many-REALLY SUB that book

kore minj @-bimbu-yind-angimeninj.

LOC not 3P-write-PERSIS-IRR

‘Jesus did many things, so many they couldn’t all be written down in this book.’
[God Kanbengdayhke Kadberre; John 21.25]

9.106 Bad wurdurd-no — ragul, gorlobbok,  goddoukgoddouk,
[but] children-POSSD red.eye.pigeon peaceful.dove bar.shouldered.dove
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gikgik, njanjuk-njanjuk maih na-wern-gen, barri-marridowe-nd-i.
honeyeater all.sorts bird MA-many-GEN 3aP-be.hungry-PERSIS-PI
‘But all her children — the red-eye pigeon, the peaceful dove, the bar-shouldered
dove, the brown honeyeater, all sorts of birds — they were constantly hungry.’

Semantically, the persistive expresses the persistence of the designated state or (if the verb
designates a change of state) of the result.# In 9.103 the kangaroo is keeping its tail in the
water for a long time, in 9.106 the children are hungry over a long period, in 9.107 the
cheeky yams are left in the water for a long time to leach out the toxins (this typically takes
several days), and in 9.108 the meat is subjected to prolonged cooking in the ground oven.

9.107 Birri-djuhke-ng  kun-djabarrk. Birri-barlke-ng man-bu man-me wanjh
w 3aP-make.wet-PP  IV-bag 3aP-fill-PP VE-DEM III-food then

birri-djuhke-ng  ¢-djuhmih-djuhmi-yind-i.

3aP-make.wet-PP  3P-ITER-be.in.water-PERSIS-PI

‘They put (the cheeky yams) into a dilly bag and put it in the creek to soak (while
the toxins leached out).” [KS 190]

9.108 Bi-marne-bebme-ng bi-na-ng ¢-yerrka-ng nungan, wanjh kun-kanj
w 3/3h-BEN-appear-PP  3/3h-see-PP  3P-sit-PP him then  IV-meat

@-kerribom (namarnde kun-kanj). ¢-kerrih-kerribu-yind-i.

3/3-roastPP devil IV-meat  3(/3?)-ITER-roast-PERSIS-PI

‘(The devil) appeared and he saw him sitting there, then he cooked the meat in a
ground oven, devil meat. It cooked in the ground oven for a long time.’

Where the verb is transitive, the persistive involves a change of diathesis: the persistive
form becomes intransitive, and its subject is the patient (i.e. the object of the basic verb).
Thus in 9.109 the transitive verb balhme ‘to block off’ (which normally takes the blocker as
the subject and the place blocked off as the object and is exemplified with this argument
structure in the second line) forms the persistive balhmiyindi, an intransitive verb which takes
the place blocked off as its subject. Similar remarks apply to the underlying transitive verbs
bimbun ‘write’ in 9.105, dukka ‘tie up’ in 9.110 and marnbun ‘make’ in 9.111. (For a
further example with dudje ‘bury’ see 13.143.)

9.109 Birri-na-ng ka-balhm-iyind-i birri-durnd-i ku-red
w 3aP-see-PP  3-close.off-PERSIS-NP  3aP-return-PP  LOC-camp

bindi-marne-mulewa-m, “Nakka  birri-rurrk-balhme-ng ngarri-na-ng”.
3a/3plP-BEN-inform-PP  MA:DEM  3aP-cave-block-PP la-see-PP

(Some people have been walled up in a cave by an evil spirit; and some children
come to find them:) ‘They saw that it was blocked up, and went home, telling them
(their family): “We’ve seen that they’ve blocked up the cave”.” [KS 222]

9.110 Ka-rrukka-yind-i.
I 3-tie.up-PERSIS-NP
‘He’s tied up.’

4 Note that Carroll (1995:413) translates a comparable form kabirrihdjuhmiyindi kuronj as ‘they stay in
the water’ in one of his texts.
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9.111 Kun-debi bu  karri-wokdi-h minj karri-ngeybu-rr-en kunuka
w Iv-triangular kin.terms REL 12a-talk-IMM not 12a-name-RR-NP  that

man-karre kadberre g-marnbuyi-nd-anj.

IlI-custom our 3P-make-PERSIS-PP

‘Kun-debi is when we talk without naming each other, that is how our custom has
always been (i.e. that’s how our custom was made).” [Manakgu & Djayhgurrnga]

In many cases this patient-focussed diathesis is best interpreted as a medio-passive or
reflexive. The persistive form of the transitive verb warlkka ‘hide’ in 9.112 could be
translated either as ‘were hidden’ or ‘had hidden themselves’. Use of the reflexive form
birriwarlkkarrinj ‘they hid (themselves)’ would also be possible here but would emphasise the
act of hiding rather than the resultant state.

9.112 Minj ngad ngarrben-na-n, bedda birri-warlkka-yind-i kore
w NEG we  la/3pl-see-NP  they 3a-hide-PERSIS-PI  LOC

ku-wardde-rurrk.
LOC-rock-cave
‘We couldn’t see them, because they were hidden in the rock.’ [KS 90]

Similarly, in 9.113 the reflexive verb garridjuhgerren ‘we are making ourselves wet’
would be possible, but would focus on the activity, whereas djuhgendi focusses on the
resultant state of being in the water for a good long cool off. Note that here, besides the
transitive djuhge ‘to make wet, to put in the water’ there is also an intransitive verb djuhme
‘to be in water’, as well as its persistive djuhmiyindi ‘to be in water for a long time, to soak’
(see 9.107 above). Finally, the Kuninjku dialect, at least, has the form djuhmikendi,
formally the incorporation of the gerundive form djuhmi (from djuhme) into the transitiviser
-ke, which then forms a persistive form; it is not clear at this stage how this differs
semantically from djuhkendi. A comparable example from the Kunwinjku Bible is
birrikukbarimikendi ‘they were filled with the Holy Spirit’ (Acts 2:4), in which the verb
barime ‘overflow, be full’ has been gerundivised, incorporated into transitivising ke, and this
then put in the persistive form.

9.113 Garri-djuhge-nd-i.
Dj 12-put.in.water-PERSIS-NP
‘We’re sitting in the water.’

The origins of the persistive suffix are not altogether clear. In the slot between stem and
TAM inflections Proto Gunwinyguan appears to have had three derivational categories: a
reflexive -yi-, a reciprocal -NHDHi-, and an inchoative -Dhi-, each with further allomorphs.
Different Gunwinyguan languages have collapsed these three in a number of ways, and
- re-extended their functions around this semantic field. It is possible that the persistive
descends from the reciprocal, via an extension from reciprocal to reflexive, which would
account for the nasal onset; delaminalisation, a change we know has applied in the language,
would account for the change from -NHDHi- to -ndi-.

However, it would not account for the yi segment found after some thematics, nor for
the a vocalism in the perfective and irrealis. An alternative source would be as a
grammaticalisation of a pattern by which gerundivised verbs were incorporated into the verb
da ‘stand’. Both the a vocalism and the yi segment would be consistent with this source, and
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the semantics, extending ‘stand’ to mean ‘persistent state’, are not implausible. However, this
explanation does not explain the n segment; although prenasalisation of affix-initial stops
sometimes occurs elsewhere in the grammar (e.g. the -ngke allomorph of -ke, discussed in
§7.1.3), it would be more consistent with da as an incorporating thematic to flap to rra after
a vowel, as happens when da is used as an inchoative (§8.2.2.3).

Finally, it is not impossible that the current construction represents a paradigmatic merger
of the two sources above.

9.3.7 Special ‘inceptive’ forms of stance verbs

With two of the stance verbs — ‘stand’ and ‘lie’ — there are two alternative stem sets,’
that are on the road to merger even in older speakers, but at least in the non-past and past
perfective encode the difference between ‘be in stance X’, with stem of form CV, and
‘assume/become in stance X’, with stem of form CVngV. 1 gloss this ‘inceptive’; note that it
is not to be confused with the inceptive pattern of partial reduplication discussed in §9.4.1,
which is fully productive and whose meaning range is more complex.

The full set of relevant forms are given as alternatives in Table 9.1. For both verbs there
is an encroachment of the imperfective forms (danj and yoy) into contexts where the
perfective would normally be used. Revealingly, those dialects that have lost the
imperfective form (I, E) have actually lost the perfective form of these verbs, and just for
these verbs use the imperfective form (danj, yoy) as their normal past; at the same time, they
have split off a separate verb dangen ‘to stand, come to a standstill’. The third stance root,
‘sit’, lacks this contrast (though the existence of forms like non-past ningen and past
perfective ninginj in some other Gunwinyguan languages suggests it once participated in a
similar contrast; see Alpher, Evans & Harvey, forthcoming).

To discern the semantic contrast present in those speakers who have both sets, compare
the two contrasting pairs dan ‘be standing’ and dangen ‘become standing, come to a
standstill’ (9.135), both non-past, and danj ‘stood’ and danginj ‘reached a standing position’
(9.114), both past perfective. Compare also danj ‘stood’ (imperfective) and the
corresponding ‘assume stance’ imperfective dangeni, meaning ‘was coming into a standing
position’ (9.115). Note that the use of the special ‘assume stance’ form extends to other
verbs taking da as thematic, such as ngokdan ‘(sun) set, become dark’ in 9.116.

9.114 Ngarri-danginj wanjh ngarri-kolu-y.
I la-standPP then la-get.down-PP
‘We stopped and got down (from the truck).’

9.115 Bene-burriwe-yi, madjawarr g¢-durnde-ngi, ¢-djab-dange-ni
w 3uaP-throw-PI  spear 3P-return-PI  3P-upright-stand:INCEP-PI

5 These alternative stem sets have not been discussed satisfactorily in published work: they are not
mentioned in Oates (1964) or Carroll (1976); Etherington and Etherington give two alternative sets for
‘stand’, without going into the nature of the semantic distinction, and mention the use of yoy as the past
perfective of yo alongside yonginj, but without mentioning non-past yongen.

6 Danginj has the further idiomatic meaning ‘was born’.
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kore bene-danginj.

LOC 3P-standPP

“The two of them were throwing spears, but the spears were bouncing back and
coming to stand upright in the ground where the two of them were standing.’
[OP 392, with translation slightly altered]

9.116 Bene-re-y ¢-ngokda-ngeni
\' 3uaP-go-PI 3P-sun.set:.INCEP-PI
‘They were going along as the sun was setting.” [OP 373]

The non-past form of ‘lie, be lying’ yo, participates in a similar opposition to yongen ‘lie
down, start to lie down’. In the past perfective there is a parallel opposition between yoy ‘lay,
slept, camped’ and yonginj ‘lay down; set up camp’ (as in 9.117, where it co-occurs, as is
typical, with the verb gurrmerrinj ‘put himself”) .

9.117 ¢-Ngoreng-wam bonj, ka-bal-yongen.

w 3P-wounded-goPP right 3-away-lie:INCEP:NP
‘He went away wounded. Right, he (the wounded man) starts to lie down.’
[KH fn.161]
9.118 Kure @-yonginj g-kurrme-rr-inj @-yibmeng en  Gun-djeihmi
W there 3P-lie.downPP 3P-put-RR-PP 3P-sink-PP and [name]

kabirri-yime “wodjmeng”.

3a-sayNP

‘He lay down there, put himself (into the landscape), sank down, and Gun-djeihmi
say “wodjmeng” (for ‘he sank down’).’

9.119 Wanjh bu ka-djolengme-n karri-wayhke karri-kurrme  kaluk
w then  SUB 3-get.cooked-NP 12a-liftNP 12a-put.downNP later

bu  ka-wolebuk-ki-yongen.

SUB 3-get.cool-1VF-lie:INCEP:NP

‘Then when it’s cooked we take it out of the fire and put it down (by the side)
until it starts to get cool.’

As with the ‘stand’ forms, compound verb stems including the root yo may use the inceptive
forms:
9.120 Man-dolng-kimuk wanjh ka-ke-yongen.

w I1I-smoke-big then 3-asleep-lie:INCEP:NP
‘With all the smoke (the baby) will go to sleep.” [KS 262]

9.4 Verbal reduplication

There are three formal types of verbal reduplication, each associated with its own
meaning or cluster of meanings: inceptive, iterative, and extended. Note, though, that these
names merely characterise their prototypical functions, and further functions are discussed
below.
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9.4.1 Inceptive reduplication

Inceptive reduplications basically involve copying the first CV of the verb stem, adding a
glottal stop, and prefixing the resultant string to the root. Thus the inceptive of yame- ‘spear’
is yah-yame ‘try to spear’ and the inceptive of dolka- ‘get up, arise, fly up’ is doh-dolka-
‘hop along’.

Where the initial syllable has structure CVN (at least for apical Ns) speakers vary as to
whether to place the glottal stop after the CVN, or to replace the N with it. For the inceptive
of durnde- ‘return’ I have recorded both duh-durnde- and durnh-durnde; for the inceptive of
manka- ‘fall’, manh-manka- ‘stumble’; for the inceptive of dombu- ‘extinguish’ I have
recorded doh-dombu- ‘try to extinguish’; for the inceptive of barnname ‘hang up, put up
high’ I have recorded barnh-barnname. At present it is not clear what conditioning factors
are involved.

The meanings conveyed by inceptive reduplication are:

(a) INCEPTION, as in du(rn)h-durnde- ‘start back’:

9.121 Garri-durnh-durnde-ng wurdurd, ba-ngokda-nj.
Dj 12a-INCEP-return-NP children 3P-get.dark-PP
‘Let’s get home, kids; it’s already got dark.’

(b) UNSUCCESSFUL ATTEMPT, as in:

9.122  Barri-yah-yame-ng  gunj, barri-warreh-warrewo-ng.
Dj 3a/3P-INCEP-spear-PP kangaroo 3a/3P-ITER-miss-PP

‘They tried to spear the kangaroo but they kept missing it.’
9.123  Ba-bili-doh-dombu-ni dja ga-warre barri-djal-ru-ngi.
Dj 3/3P-flame-INCEP-put.out-PI but 3-bad 3aP-just-burn-PI

‘He’d try to put out the fire but to no avail, they’d just get burned.’

9.124  Birri-yah-yame-ng yimankek ¢-warreh-warrewo-ng.
w 3aP-INCEP-spear-PP  CTRFAC 3P-ITER-wreck-PP
‘They tried spearing Ngalyod, but kept missing.” [Namarladj story]

(c) LEXICALISED MEANINGS With dolga- ‘get up’ the inceptive form has the specialised
meaning ‘jump along’:
9.125 Ga-rroh-dolga-n.
Dj 3-INCEP-get.up-NP
‘He jumps along.’

9.4.2 Iterative reduplication

For most iterative reduplications the meaning is ‘do over and over again’, ‘do to many
objects’, ‘do all over the place’. With intransitive verbs such as stance verbs it may mean
‘many SUBIJs do all around’ (9.126). There are no examples of iteratives representing the
plurality of a transitive subject.
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9.126 Na-mege duruk ga-yongo-yo-¢
Dj MA-that dog  3-ITER-lie-NP
“There are dogs lying all around.’

Some verbs have specialised meanings for their iterative stems: with the verbs bukkan
‘show, teach’ and wam ‘go:PP’ it can mean ‘thoroughly, completely, all the way’, and with the
verbs rey ‘go:PI’ and da- ‘stop’ it can mean ‘gradually’.

In the Kune and Manyallaluk Mayali dialects, iterative reduplication of inflected
monosyllabic roots involves just the first CV- of the root, as with E birri-ngu-nguyi ‘they
used to eat it’, ka-yo-yo ‘it/they lie(s) around’, ka-re-re ‘it goes and goes’, ka-ru-rung
‘it keeps burning’, ngarri-me-mey ‘we picked them up (many times)’, ngabin-kolk-wo-wong
‘we drank a lot of water’ and MM ngarri-bili-ka-kan ‘we carry flames around’. The
complexity of the rules in the other dialects can be seen from the fact that the corresponding
forms would be, respectively, birri-nguyih-nguyi, ka-yongo-yo, ka-renge-re, ka-rungu-rung,
ngarri-mene-mey, ngaben-kolk-wono-wong and ngarri-bili-kana-kan. For other verb forms
the reduplication patterns are identical across all dialects.

We now give the rather complex morphological rules for iterative reduplication.

(@) FULL SINGLE-SYLLABLE REDUPLICATION (§3.6.1) Verbs with the themes -ke and -ma,
delocutive verbs in -me, and some with the themes -bu and -di, reduplicate the
prepound syllable; if it ends in a lateral or nasal they add a glottal stop to the end of the
syllable. Many of these verb roots refer already, in their unreduplicated form, to
inherently complex events. A few lack unreduplicated forms.

Some sentence examples follow Table 9.2:

Table 9.2: Full single-syllable iterative reduplication forms

Unreduplicated form Reduplicated form
wurlh-ge  ‘light fires, burn off” | wurlh-wurlh-ge  ‘light fires all over the place’
bak-ge ‘break’ bak-bak-ge ‘break up, shred up’
— bob-bob-me ‘stink like baby’s poo’ (MM)
dadj-ge ‘cut’ dadj-dadj-ge ‘cut to pieces’
djob-ge ‘cut’ djob-djob-ge ‘keep cutting, cut all around’
djid-ma  ‘steal’ djid-djid-ma ‘keep stealing, steal all the time’
— dolb-dolb-me ‘pulsate’
dolk-me  ‘clap’ dolk-dolk-me ‘clap fast’
belk-me  ‘clap’ belk-belk-me ‘clap fast’
djek-me  ‘laugh’ djek-djek-me ‘laugh away’
mel-me ‘dance, stomp, tread’ | melh-mel-me ‘feel around with feet’
- woyh-woyh-me ‘look around for food in water’
(e.g. wader birds) (E)
wak-bu ‘go round’ wak-wak-bu ‘go round and round’
manj-bu  ‘thank’ manjh-manj-bu  ‘thank many people’
barn-di ‘be high, sit in trees’ barnh-barn-di ‘sit in trees all round, be high all round’
wen-di ‘= barndi’ (MM, E) wenh-wen-di ‘ = barnh-barndi’ (MM, E)

9.127 Ga-rrulk-djob-djobge munguih.

Dj 3-tree-ITER-CutNP

always

‘He keeps cutting trees down all the time.’
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9.129
ED

9.130
MM
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Ga-yau-guk-djek-djek-me.
3-child-body-ITER-laugh-NP

‘The baby’s laughing away.’

Burdbarrk  ka-melh-melme dorrh-no.
[waterlily.sp.] 3-ITER-touch.with.footNP stem-POSSD
‘She feels around with her foot for the waterlily stem.’

Kikkik  ka-wenh-wendi.
birds  3-ITER-be.highNP

‘Lots of birds are perched all over (the tree).’
9.131 Kodjokbamdjelk ka-berd-welh-welhme
3-penis-ITER-spin.aroundNP  ZONE-pandanus-GEN
‘Kodjok Bamdjelk (mythical being) spins his penis around in the pandanus groves.’

| [name]

[GID]

daya-dayarr-hken.
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(b) OPEN DISYLLABLE REDUPLICATION Other disyllabic stems, whether simple or
complex, reduplicate the first CV(C)CV (§3.6.3). This pattern is restricted to disyllabic
stems whose final syllable is open (see Table 9.3). Occasionally, especially in
Kunwinjku, a glottal stop is inserted to close the second syllable; attested cases are
shown in Table 9.3, with the glottal stop in brackets.

Table 9.3: Open disyllable iterative reduplication forms

Unreduplicated form Reduplicated form

kinje- ‘cook’ kinje-kinje- ‘keep cooking’
baye- ‘bite’ baye-baye- ‘keep biting’
durnde- ‘return, come back’ | durnde(h)-durnde-  ‘keep coming back’
bolk-na- ‘look around’ bolkna(h)-bolk-na ‘keep looking around’
bo-ngu ‘drink’ bongu-bongu ‘drink repeatedly’
mad+bu- ‘wait’ madbu-madbu- ‘wait around’
barrh+bu ‘dawn’ barrhbu-barrhbu- ‘r
djawa- ‘ask’ djawa-djawa- ‘keep asking’
bukka- ‘show, teach’ bukka-bukka- ‘teach thoroughly, “right through™’
noih-me- ‘fuck’ noihme-noihme- ‘fuck all night long’
dukka-rre-  ‘coil, tie oneself up’ | dukka-rrukka-rre- ‘writhe around’
dolkka- ‘stand up, get up’ dolkka-dolkka- ‘keep getting up and down’
wake- ‘crawl’ wake-wake- ‘crawl all around’
wokdi- ‘talk’ wokdi-wokdi- ‘keep talking’
nalkbu- ‘cry’ nalkbu(h)-nalkbu- ‘keep crying’

9.132 An-baye-baye munguih.

Dj 3/1-ITER-biteNP always

‘(The baby) keeps on biting me.’
9.133  Gabarri-djal-noihme-noihme dja ga-rrung-bebme.
Dj 3a-just-ITER-fuckNP and 3-sun-appearNP

“They just keep fucking till sunrise.’
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Disyllabic inflected forms of monosyllabic roots also follow this pattern, for example
mangi-ma-ngi ‘ITERATIVE-get-PI’, ngune-ngune-ng ‘ITERATIVE-eat-PP’ (9.134), and dange-
dange-n ‘ITERATIVE-stop:INCEP-NP’ (9.135). The monosyllabic inflected forms of
monosyllabic roots follow a different pattern, described in (d) below.

9.134  Bi-yau-ngune-nguneng ginga.
Dj 3/3hP-child-ITER-eatPP  crocodile
“The crocodile ate the baby right up.’

9.135 Anabbarru ga-rrange-dange-n,  ga-rrange-dange-n,  ba-rra-nginj.
Dj buffalo 3-ITER-Stop:INCEP-NP  3-ITER- Stop:INCEP-NP  3P-stop-PP
‘The buffalo’s slowing down, it’s slowing down, it’s stopped.’

(c) GLOTTAL-CLOSED DISYLLABLE REDUPLICATION Verb stems of more than two
syllables reduplicate the first two syllables and insert a glottal stop at the end of the
second syllable; this replaces any final consonant that may be present (§3.6.4). From
marridowe- ‘be hungry’, for example, the iterative stem is marrih-marridowe-; from
mardukge ‘flash’ the iterative stem is marduh-mardukge- ‘flicker’ (9.136); from
warrewo- ‘do badly, wreck’ the iterative stem is warreh-warrewo- (9.137).

9.136  Bidginjenbidginjen ga-marduh-mardukge gu-rredj-be.
Dj firefly 3-ITER-flickerNP LOC-bum-ABL
‘Fireflies flicker from their bums.’

9.137 Gabarri-bolk-warreh-warrewo-n.
Dj 3as3-place-ITER-wreck-NP
‘They’re wrecking the place.’

With regard to patterns (b) and (c), there is some latitude as to whether incorporated nouns
are included in the reduplication source or not. Examples where reduplication picks out two
syllables of the stem, leaving the incorporated nominal untouched, are 9.134 and 9.137
above, the second verb (gord-gurrmih-gurrmi) in 9.138 and 9.139.

9.138 Djang an-ekge  ba-ngukde-ngukde-ngi, ba-gord-gurrmih-gurrmi.

Dj dreaming VEG-DEM  3/3P-ITER-shit-PI 3/3-shit-ITER-putPI
‘That dreaming there, he shat it out all over the place, he put down a lot of
shit there.’

9.139  Anege ba-godj-gurrme-gurrme-rre-ni aleng an-ne  gold.

Dj VEGDEM 3P-head-ITER-put.down-RR-PI  she VEG-DEM

‘And where he put his head down all over the place that is gold.’

In 9.140, on the other hand, a monosyllabic incorporated nominal and the first syllable of
the verb feed the reduplication. As is typical in this construction, the verb is in the past
imperfective. Another commonly occurring example is the form bolknah-bolknan ‘look after
country’, based on bolk-na- ‘country-see’; further (past imperfective) examples from
Kunwinjku are g-bona-bo-nani ‘he was watching the water’ and g-bobi-bo-bidbuni ‘the
water was getting deeper and deeper’ [both from OP 396].

9.140  g-Dulkngoh-dulk-ngorrka-ni cross nuye-ni.

w 3P-ITER-tree-carry.on.shoulder-PI his-P
‘He carried the cross (a long way).” [Jesus Kararrkid]
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In 9.141 the incorporated nominal, being disyllabic, spans the reduplication domain, thus
furnishing the only reduplicated material.

9.141 ¢-Wardde-wardde-djobge-ng.
Dj 3P-ITER-rock-split-PP
‘(White cockatoo) split the rock (in several places).’

Finally, there is at least one example in which both incorporated nominal and root are
separately reduplicated (9.142); in this case separate treatment of the two reduplication
domains leads to the root following the rules for reduplication of inflected monosyllables
given below. This contrasts with 9.143, based on the same incorporated noun plus verb
combination, in which only the root reduplicates, following the rules for monosyllabic roots.

9.142 Karri-dulk-dulk-dongo-do-ng.
I 12a-ITER-stick-ITER-strike-NP
‘We beat sticks in rhythm against the burial pole.’

9.143 Namarrgon ba-rrulk-dongo-do-i.
Dj lightning 3P-tree-ITER-strike-PP
‘Lightning struck lots of trees.’

It may be that the degree to which the incorporated noun plus verb has been phraseologised
into a single unit affects the choice of reduplication source, but at present we have too few
examples to decide the question; it is also likely that speakers have considerable expressive
latitude here.

(d) NASAL-INSERTED DISYLLABLE REDUPLICATION The most complex pattern involves
verbs whose inflected forms are monosyllabic. These verbs undergo a special pattern
of reduplication just in those TAM categories whose inflected forms are
monosyllabic. The pattern of reduplication, in other words, is sensitive to the number
of syllables in the inflected form, since non-monosyllabic inflected forms of the same
root fail to undergo it.

Consider the root wo- ‘give’. This has monosyllabic forms in the non-past (wo-n)
and the past perfective (wo-ng) but its past imperfective is disyllabic: woni. The
iterative forms of the non-past and the past perfective will be based on a root given by
the pattern below, and then inflected in the normal way: non-past wono-wo-n (9.144)
and past perfective wono-wo-ng (9.145). The iterative form of the past imperfective,
on the other hand, is formed simply by reduplicating the disyllabic inflected root
according to pattern (b): woni-woni (9.146).

9.144  An-h-wono-wo-n munguih.
Dj 3/1-IMM-ITER-give-NP always
‘(The child) keeps giving me things.’

9.145 Aban-bo-wono-wo-ng goba-gohbanj.

Dj 1/3plP-liquid-ITER-give-PP  REDUP-old.person
‘T gave all my grog to the old people.’

9.146  An-h-woni-wo-ni a-ngune-ng wanjh.

Dj 3/1-IMM-ITER-give-PI 1-eat-PP then
‘She kept giving me (food) and so I ate it all.’
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In most verbs the non-past is monosyllabic, so an alternative statement of the rule
would appear to be that it is based on the non-past inflected form. However,
consideration of other roots show this not to be the case. Verbs with different vowels
in different monosyllabic inflected forms have a separate iterative stem for each
category. Thus ma-ng ‘take-NP’/me-y ‘take-PP’ has the distinct iterative stems mana-
ma-ng (iterative non-past) and mene-me-y (iterative past perfective). Likewise, the
suppletive verb for ‘go’ bases its iterative reduplication on the relevant tensed forms:
renge-re (iterative non-past), wana-wam (iterative perfective), and renge-rey (iterative
past imperfective). These cases show that iterative reduplication takes as its input
inflected monosyllabic forms.

The rules for forming special iterative prefixes can now be formulated.

To a monosyllabic inflected form C,V, (X) is prefixed the iterative reduplicand
C,V\NV, (h). The inserted nasal segment depends on the place of articulation of the
root-initial consonant: if it is peripheral (b, g, m, ng or w), the inserted segment is n,
elsewhere it is ng. An alternative formulation is to say that ng is inserted, except that
‘peripheral dissimilation’ can change it to n (see §3.4 on peripheral dissimilation). A
few examples are given below; see §3.4 for fuller data.

Table 9.4: Nasal-inserted disyllable iterative reduplication forms

With non-peripheral initial With peripheral initial consonant

Inflected simple form Iterative form Inflected simple form Iterative form

do-ng  ‘strike-NP’ dongo-do-ng bu-n ‘hit, kill-NP’ bunu-bu-n
do-y ‘strike-PP’ dongo-do-y bo-m ‘hit, kill-PP’ bono-bo-m
na-n  ‘see-NP’ nanga-na-n ma-ng  ‘take, pick up-NP’ mana-ma-ng
na-ng ‘see-PP’ nanga-nang me-y ‘take, pick up-PP’ mene-me-y
ni-g ‘sit, be-NP’ ningi-ni-g ngu-n  ‘eat-NP’ ngunu-ngu-n
re-g¢ ‘go-NP’ rengeh-re-g wo-n ‘give-NP’ wono-wo-n
re-y ‘go-PI’ rengeh-re-y wo-ng  ‘give-PP’ wono-wo-ng
danj  ‘stand-PI’ danga-da-nj wa-n ‘go-PP’ wana-wa-m

9.147
Dj

9.148
Dj

Note that the above pattern of formation does not always correspond to the division
of verbs into conjugations. For example, ka- and na- are in the same conjugation (3a),
but have different nasals in their iterative stems on account of their different initial
segments.

Some sentence examples follow (see also Text 1.41).

Gorregorre garri-ngunu-ngu-n garri-re  gu-wadda.

quickly 12a-ITER-eat-NP  12a-goNP LOC-home

‘Let’s quickly eat up and go home.” (Not clear what meaning the reduplication
has here.)

Gabarri-h-ningi-nin? munguih gu-bolk-gudji.

3a-IMM-ITER-sitNP  always LOC-place-one

‘They always stay in the one place.’

7 Normally the NP form of ‘sit’ is simply ni, but this reduplicated form was recorded with suffix » from VA.
This needs checking.
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9.149 Ba-wana-wa-m.
Dj 3-ITER-go-PP
‘He’s gone right away.’

9.150 Ba-rengeh-re-i lendol / gabbal.
Dj 3P-ITER-go-PI  horse boat
“The horse/boat was coming from a long way away.’

Nasal-inserted iterative reduplication is not confined to verbs proper; occasionally it is
found with predicate adjectives. An example is 9.151, in which the monosyllabic adjective
root -banj ‘stinking’ reduplicates according to the rule for inflected monosyllables.

9.151 Ka-kord-nud-bana-banj.
I 3-shit-rotten-ITER-stinking
‘It stinks of rotten shit all around.” [GID]

Comparative note on iterative reduplication: Almost identical forms are widespread in Gunwinjguan,
suggesting that this pattern of reduplication is of great antiquity. In Rembarrnga the vowel is copied but there is
no place variation for the nasal, as in mama-ma, nana-na, and palatal nasals lenite to y, as in ruyuruny rather
than runyuruny (McKay 1975:198-199).

In some languages this reduplicative pattern does not derive a new stem, but fills in gaps in the TAM
paradigm (e.g. the Ngalakan present: (Merlan 1983:115 et seq.): -bunubun ‘hit-PRES’, -wunuwun ‘give-PRES’, -
Jjanga-cangan ‘stand-REDUP.PRES’, nanga-rnangan ‘sit-REDUP. PRES’).

9.4.3 Extended reduplication

The third type of reduplication is only available to stems in the -me or -men classes with
monosyllabic prepounds, in other words with form

C,V,C, (C)me e.g. bakme, welme, wirrkme, wurlhme, or:
C,V,C, (Cy)men e.g. yakmen, djordmen

From these it forms reduplicative prefixes of the form C,V,C,V,, according to the rule
of EPENTHETIC DISYLLABLE REDUPLICATION (§3.6.7). This gives, from the above set,
the forms bakabakme, welewelme, wirriwirrkme, wurluwurlhme, yakayakmen and
djordodjordmen. Occasionally a glottal stop appears at the reduplication boundary (e.g.
djordohdjordmen).

There is one example where dissimilation applies to avert a sequence of three syllables beginning with the
same consonant: bebme > %bebebebme% > bekebebme [OP 368]. This is the only example of b > k.

The commonest function of extended reduplication is to indicate that an activity or state is
spatially extended: that it is carried out, or obtains, in a number of distinct places. The best

English translation is often ‘all over the place’. Examples are the following (see also

13.332):

9.152 Bandi-bu-ni narlangak-yi, darrgid, bi-djal-wirri-wirrkm-i, o

Dj 3a/3plP-hit-PI blanket.lizard-INST alive 3/3hP-just-EXT-scratch-PI or
narlangak  bi-baye-yi.

blanket.lizard 3/3hP-bite-PI
‘They’d flog him with a live blanket lizard, and it would just scratch him all over,

or it would bite him.’
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9.153 Man-me ka-wele-welme.
I II-fruit  3-EXT-be.aroundNP
‘The tree has fruit all over it.’

In other cases the semantics of spatial extent is not quite as clear, though still present.
Djurludjurlhme means ‘eject (e.g. poke out of a hole by using a stick’), as opposed to
djurlhme ‘touch’; here the spatial separation revolves around the distance between subject
and object. And bakabakme means ‘break into many pieces’ (which would typically be
scattered, but not necessarily) as opposed to bakme ‘break (intr.)’. Likewise barra-
barrhmeng means ‘all smashed up (e.g. of a boat smashed on a reef)’ as opposed to
barrhmeng ‘cracked’. In 9.154 the plants have each been planted in a different place:

9.154 ¢-Djordoh-djordm-inj na-wu  ngarri-dudji.
I 3P-EXT-grow.up-PP MA-REL 1a-plantPP
‘The ones we planted have all grown up.’

The verb dokorrokme, which we would expect to mean ‘goes off ahead in different
directions’, has the slightly unexpected meaning ‘be in a hurry, be chafing at the bit”:

9.155 Gawarre, ga-rrogo-rrokme, ga-djare ga-bolk-ma-ng.
Dj nothing.to.do 3-EXT-go.aheadNP 3-wantNP 3-place-get-NP
‘Don’t worry (about his cranky impatience), he’s in a hurry, he wants to get home.’



10 Arguments on the verb

One consequence of polysynthetic structure is that information about every verbal
argument is represented (at least potentially) on the verb itself, either as a pronominal prefix
or an incorporated nominal, or through indexing the coreference of subject and object by the
reflexive/reciprocal suffix. At the same time, the lack of the usual syntactic phenomena
relevant to establishing grammatical relations by non-morphological means (such as voice
alternations, movement rules, binding of infinitives or arguments deleted under other identity
conditions), and even of case marking for core grammatical relations,! means that all the
evidence relevant to our discussion of argument structure comes from the verbal
morphology.2

This chapter, then, contains a lot of the material that is normally found in the syntax
section of grammars of non-polysynthetic languages. First (§10.1) I sketch the sites of
argument encoding on the verb, the criteria for identifying grammatical relations, the basic
and derived argument structures and their interrelationships. Then (§10.2) I pass to the
pronominal prefixes, their form and semantics. In §10.3 I examine the three relation-
changing verbal affixes — the benefactive and comitative applicative prefixes, which
increase valence, and the reflexive/reciprocal suffix, which decreases it. (See also §9.3.6 and
§12.5 for less productive valence-reducing affixation.) In §10.4 the centrally important issue
of noun-incorporation is discussed, with an emphasis on its semantics and its contribution to
argument structure. Finally, in §10.5 we return to a more functionally-based overview of the
whole system of argument representation on the verb, focussing on the normal alignment it
presupposes between grammatical relations and person/animacy values, as well as what
happens when this normal alignment is disrupted.

10.1 Argument coding on the verb: preliminary overview
10.1.1 Argument sites on the verb

The sites on the verb relevant to representing argument structure are the two pronominal
prefixes at or just after the left edge (slots -11 and -10 in Figure 8.1), the incorporated
nominal slots just left of the stem (slots -4 and -3) and the reflexive/reciprocal suffix just

1 Leaving aside the optional use of the instrumental to mark transitive subjects in Kune and Manyallaluk
Mayali; see §5.2.1.2.
2 See Dryer (1996) for a similar point with respect to Kutenai.
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after the stem (position +1). Thus in 10.1 the subject ‘they’ and derived (benefactive) object
‘them’ are represented by pronominal prefixal morphemes, and the object ‘meat’ by the
incorporated noun ganj ‘meat’, while in its reciprocal form (10.2) there is still a subject and
(benefactive) object, but now there is just a subject prefix, and the reflexive/reciprocal suffix
(given a reciprocal interpretation here) signals that the benefactive object is to be construed as

coreferential with the subject.

10.1  Bandi-marne-ganj-ginje-ng.
Dj 3aSUBJ/3plOBJ-BEN-meat-cook-PP
‘They cooked the meat for them.’

10.2  Barri-marne-ganj-ginje-rr-inj.
Dj 3aSUBJ-BEN-meat-cook-RR-PP
“They cooked the meat for each other.’

There is an important asymmetry between higher and lower animates in the distribution of
overt marking across this system. (The exact boundary between higher and lower animates,
though centred around human babies, is somewhat elastic; see discussion in §10.2.7.).

Lower animates will not normally have their number marked on the pronominal prefix
(§10.2.5.1). Moreover, since only overtly plural objects, or, if minimal, higher animate
objects receive non-zero marking in the pronominal prefix system (§10.2.7), these lower
animate arguments are usually represented by a zero prefix, as in the first gloss of 10.3.
Note, though, that since I normally gloss subject and object as a portmanteau unit (as in the
second glossing of 10.3), the representation of such arguments as zeros will not always be
obvious from the glosses. Zero exponence for objects is also not limited to non-humans,
since even human objects have zero exponence if they are minimal and the subject is non-
minimal (for fuller details see the discussion of the divalent prefix sets in §10.2.2).

10.3  Nga-g-ganj-ginje-ng. (normally written Nga-ganj-ginje-ng.)
Dj 1SUBJ-30BJ-meat-cook-PP  (normally glossed 1/3-meat-cook-PP)
‘I cooked the meat.’

104  Nga-ginje-ng.
Dj 1/3-cook-PP
‘[ cooked/burned? him/her/it.’

On the other hand, it is almost exclusively inanimates or body parts that are represented
by incorporated nouns, so that humans (and other animates) will normally miss out on the
chance to be overtly represented in the incorporated nominal slot (10.4), unless a body part
proper, or a ‘dummy’ body part like kuk- ‘body’ is used (10.5).

10.5  Nga-guk-ginje-ng.
Dj 1/3-body-cook-PP
‘I cooked the body’ OR: ‘I burned him/her.’
As a result of these asymmetries, overt coding on the verb is well-adapted to situations

where indirect or benefactive objects (which will normally outrank true objects for the
‘object’ prefix slot — see below) are human while the true objects are inanimate, and poorly

3 Ginje can mean either ‘cook’ or ‘burn’. For obvious pragmatic reasons the second gloss will be preferred
(though not required) with human objects.
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adapted to the reverse situation. More generally, problems arise when the benefactive or
indirect objects are higher on the hierarchy proposed by Silverstein (1976) than the objects
are. These issues are discussed in §10.5.

10.1.2 Definition of grammatical relations

We are now in a position to discuss the issue of grammatical relations in more depth,
giving definitions and operational tests for the grammatical relations of ‘subject’, ‘true
object’, ‘indirect object’ and ‘comitative object’, as well as the more general terms ‘object’,
‘first object’ and ‘second object’, all of which will needed to capture various generalisations.

ARGUMENT I define an argument as an actant subcategorised for and assigned a thematic
role by the verb, and capable of being indexed on it by pronominal prefix or incorporated
nominal. Underived verbs may have from one to three arguments, and derived verbs from

one to four, though four is highly unusual.

SUBJECT This is defined as the argument represented by the first pronominal slot.

Intransitive subjects may be incorporated, and their number represented by A-quantifying /-
prefixes. Subjects bind reflexive/reciprocal arguments. _

7
OBJECT This will be used in a broad way to characterise any other argument representable by’

pronominal prefix or incorporated noun. ‘Objects’ in this broad sense can be divided into the
following types:

(@) ‘True objects’ (O) are the second subcategorised argument of an underived transitive
verb. With ditransitive verbs, ‘true objects’ are that argument which is neither subject
nor indirect object (see below).  Among ‘objects’ in the broad sense, it appears that only
true objects can be reflexivised.

(b) ‘Indirect objects’ (I0) are that argument of a ditransitive verb which is represented by
the second pronominal prefix slot. As in most languages with two pronominal slots,
indirect objects are encoded preferentially over direct objects.

() ‘Benefactive objects’ are derived arguments introduced by the BENefactive prefix
marne-. For most purposes they behave exactly like indirect objects. However, it is
necessary to distinguish them since in rare cases a benefactive prefix can be added to a
ditransitive verb, in which case it is the benefactive object which gains representation
by the pronominal object slot.

(d) ‘Comitative objects’ are arguments introduced by the COMitative applicative yi-.

Any of these four can, if the sole object, be represented by the second pronominal prefix
(subject to their person and referential characteristics), and feed reciprocal formation. True
objects and comitative objects, if the sole object, can be represented by incorporated nominals
and bound by numerospatial A-quantifiers (that is, adverbial-type quantifiers — see §11.3).
Only true objects can be reflexivised. When two objects are present, the above characteristics
will be split such that one (which I term the ‘first object’) is registered by the second
pronominal prefix and can feed reciprocals, while the other (the ‘second object’) can be
registered by incorporated nominals and bound by numerospatial A-quantifiers.

For the role of second object, benefactives outrank indirect objects, which outrank
comitatives and true objects. Only comitative and true objects can be second objects.
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Where a verb has both a comitative and a true object, the question of which is first and
which is second object is lexically determined; basically, the argument most likely to be
human will be higher, and the one most likely not to be human will be lower. In the
prototypical case, ‘first’ objects are higher on the Silverstein animacy/topicality hierarchy.
What happens when there is a departure from these prototypical conditions is discussed in
§10.5.

CAUSAL This is a minor type, and covers CAUSal/purposive arguments added by the
benefactive prefix. Unlike normal benefactive arguments, causal arguments follow rather
than precede reciprocalisation in their semantic composition, with the result that they may
show up on the second pronominal slot even on reciprocalised verbs:

10.6  Daluk bogen bani-marne-bu-rr-inj.
Dj woman two  3uaP-BEN-hit-RR-PP
“The two women fought each other over him, because of him.’

We can summarise the availability of these five object types for representation by the
object prefix, the incorporated nominal slot and for feeding reflexivisation and
reciprocalisation in the following way: pronominal ‘object’ marking is available for all types
of ‘object’, and if more than one candidate exists, it will be used to mark the leftmost of the
types listed below; if both COM and O are present, the choice will be determined by complex
factors (to be discussed in §10.1.3.4). Incorporated nominals are regularly available for COM
and O objects, in exceptional cases for 10 or BEN objects, and never for CAUS objects. Where
both COM and O are present, the choice will again be determined by the factors discussed in
§10.1.3.4; in general, complementary pronominal prefixation and noun incorporation will
then be in contribution distribution, with the pronominal prefix representing the argument
higher in animacy.

CAUS BEN (6] CoM, O

i Prefix Incorporated
oo - Nominal

Figure 10.1: Availability of pronominal prefixation and incorporation for object types

10.1.3 Argument structures and coding

The following section illustrates the association of morphosyntactic privileges with
arguments for all major valency types, summarised in Figure 10.1. Note that it is useful to
limit the terms ‘intransitive’, ‘transitive’ and ‘ditransitive’ to underived verb stems, and save
_ the terms ‘monovalent’, ‘divalent’ and ‘trivalent’ for characterising all verbs, derived or not,

. in terms of their number of argument positions.

With respect to the phenomena to be discussed here, verbs resulting from more restricted
types of valency change, namely causative formation (§12.2), passive-like persistive
constructions (§9.3.6) and medio-passive gerundive incorporation (§12.5), behave like the
corresponding underived verbs with the same valency. For example, causatives behave like
underived transitive verbs, and passive-like persistive constructions like underived intransitive

verbs.
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10.1.3.1 Avalent (subjectless) verbs

Avalent (subjectless) verbs, such as ngurdurlme ~ ngurrurlme ‘to thunder’ and mayhke ‘to
lightning’ (10.7), formally resemble intransitive verbs with third person minimal subjects,
except that unlike semantically similar intransitive verbs such as marduhmarduhge ‘to flash,
flicker’ (10.8) they can have no incorporated or external subject:

10.7  Namarrgon  garramalk ga-rro-rre-n, ga-mayhge, ga-ngurrurrurime.

Dj lightning.man stone.axe  3-strike-RR-NP 3-lightningNP 3-thunderNP
‘Namarrgon the lightning man strikes together the stone axes (on his knees), and
there is thunder and lightning.’ '

10.8  Bidginjenbidginjen ga-marduh-marduhge gu-rredj-be.

Dj firefly 3-ITER-flickerNP LoC-backside-ABL
“The firefly flickers from its behind.’

A possible exception is the verb barrhbun ‘to dawn, (day) to break’, which can incorporate
the root malayi ‘morrow’, giving for example, ba-malayi-barrhbuni ‘the morrow would
dawn’ (see Text 4.37). However, malayi incorporates so rarely it may in fact be better
analysed as an adverbial prefix rather than a properly incorporated noun here.

10.1.3.2 Monovalent verbs

The base type are intransitive verbs. These have a single pronominal prefix, representing
the subject, and can incorporate nominals as generics, body parts or secondary predicates.
A-quantifiers have scope over their subjects.

10.9  Gabarri-lobme.
Dj 3a-runNP
‘They are running.’
10.10  Ga-rrulk-mirnde-rri an-dadjek.

Dj 3-tree-many-standNP IlI-grevillea pterydifolia-
‘There are many fern-leaved grevillea trees there.’

Monovalent verbs can also be derived from divalent verbs by reflexivisation or

reciprocalisation. Such derived monovalent verbs have identical argument-marking . =~ "~

properties to basic intransitive verbs. Examples 10.11 and 10.12 illustrate, for underlying
transitives that have been reflexivised, the use of intransitive prefixes, with incorporated
body-part and secondary predicate nominals; see 10.217 for an example with no
incorporated nominal. For an example of a reflexive/reciprocal verb formed from a divalent
verbs derived by adding the comitative to an intransitive see 10.187, and for a comparable
example with a benefactive see 10.188.

10.11  Nga-bid-djobge-rr-inj.
Dj 1-hand-cut-RR-PP
‘I cut myself on the hand.’

10.12  Daddubbe ba-bim-gurrme-rr-eni.

Dj [name] 3P-painting-put.down-RR-PI
‘Daddubbe would turn herself into a rock painting, would put herself down
(on rock walls) as a painting.’



394  Chapter 10

10.1.3.3 Divalent verbs

The canonical type is the underived transitive verb; this cross-references its subject and
object by pronominal prefix, and can incorporate nouns referring to the object itself in the
case of a generic noun (10.3), or a part thereof (10.13):

10.13  Ngaban-godj-do-ng.
Dj 1/3pl-head-strike-NP
‘I strike them in the head.’

Divalent verbs derived by addition of the comitative or benefactive applicative to an
intransitive verb take the expected pronominal prefixation, with the object pronoun
representing the comitative or benefactive object as appropriate. However, they behave
differently with respect to nominal incorporation: comitative divalent verbs parallel normal
transitives, incorporating the object (10.14b), whereas benefactive divalent verbs incorporate
the subject (10.15, 10.16):

10.14 a. Yiban-yi-rrurnde-ng. b. Yi-yiuk-yi-rrurnde-ng.
Dj 2/3pl-COM-return-NP 2/3-honey-COM-return-NP
‘You are taking them back.’ ‘You are taking the honey back.’

10.15  Ngan-marne-ganj-warrem-inj.
Dj 3/1-BEN-meat-go.bad-PP
‘The meat went bad on me.’

10.16  Bi-marne-yau-dowe-ng.
Dj 3/3P-BEN-child-die-PP
‘Her child died (on her).’

Divalent verbs derived by applying reflexivisation or reciprocalisation to trivalent verbs
have a single prefix slot, for subject, and may incorporate nominals (representing the second
object — see below). This is true whether the original trivalent verb is ditransitive, or created
from transitives through the addition of an applicative.

10.17  Barri-madj-bukka-rr-inj.
Dj 3aP-swag-show-RR-PP
‘They showed each other the swag(s).’

10.18  Bani-marne-kanj-kinje-rr-inj.
Dj 3uaP-BEN-meat-cook-RR-PP
‘The two of them cooked meat for each other.’

10.19  Bani-bo-yi-bawo-rre-ni.
Dj 3uaP-liquid-COM-leave-RR-PI
“They used to leave grog with each other.’

10.20  Bani-daluk-yi-bu-rr-inj.
Dj 3uaP-woman-COM-hit-RR-PP
“The two of them fought (hit each other) over the woman.

’

10.21  Gabani-madj-yi-gadju-rre-n.
Dj 3ua-swag-COM-follow-RR-NP
‘They follow each other in the swag, share the swag.’
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On the other hand, where an applicative adds an argument after reflexivisation or
reciprocalisation has applied, both pronominal prefix slots can be used (for further examples

see §10.3.4.1):

10.22  Ben-marne-baru-rr-inj.
I 3/3pl-BEN-paint-RR-PP
‘(S)he painted himself up for them.’

10.1.3.4 Trivalent verbs

The canonical type is the underived ditransitive verb, which cross-references its subject
and indirect object by pronominal prefix, and can incorporate nouns referring to the true
object itself in the case of a generic noun (10.23), or a part thereof (10.24):

10.23  Aban-madj-bukka-ng.
Dj 1/3pl-swag-show-PP
‘T showed the swag to them.’

10.24 Ngaye wurdyau aban-ganem-bukka-ng doctor.
Dj I child 1/3pl-ear-show-PP
‘I showed my child’s ear to the doctors.’

There are only around half a dozen underived ditransitive verbs in the language. The most
important (besides bukkan ‘show’) are won ‘give’, berlwon ‘give (daughter) in marriage’,
yirrukmang ‘deprive 10 of O’, berrebbun ‘promise O to 10°, kaybun ‘withhold O from 10,
deny IO O, refuse to give O to I0".

More numerous are derived trivalent verbs formed by adding the benefactive to underlying
transitives. These closely resemble ditransitives: they cross-reference their subject and
benefactive object by pronominal prefix, and can incorporate nouns referring to the true
object itself (10.1) or part thereof (the last verb in 10.25).

10.25 Ngabornang ba-wa-m barri-ngabed-marnbo-m,
Dj my.daughter 3P-go-PP 3aP-hair-do.up-PP

ngandi-marne-ngabed-marnbo-m.

3a/1-BEN-hair-do.up-PP

‘My daughter went (to the salon) and they did up her hair; they did up
her hair for me.’

Similar to this last group, though far less numerous, are trivalent verbs derived by adding
both benefactive and comitative applicatives to an intransitive verb:

10.26 Kandi-marne-kanj-yi-lobme-ng.
W 3a/1pl-BEN-meat-COM-run-PP
‘They drove (back) with the meat for us.’

The most problematic class of trivalent verbs are those formed from transitives through
the addition of a comitative applicative suffix, which then have both a comitative and a true
object. All these verbs-show complementarity between the comitative and true objects, one
of which is represented in the second pronomifial stot-and one by an 1ncorporated nominal.
However, they divide into three classes, depending on which object is represented where. I
will name these the yinan class, the yikurrme class and the yimang class after typical

members, meaning respectively ‘see with’, ‘put down with’ and ‘take from’.
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For verbs in the yinan class, the added comitative becomes the second object: the derived
comitative object incorporates, while the original object is presented on the pronominal
prefix, and controls reciprocal formation:

10.27 Ngan-na-ng.
Dj 3/1-see-PP
‘He saw me.’

10.28 Ngan-bo-yi-na-ng.
Dj 3/1-liquid-COM-see-PP
‘He saw me with the grog.’

10.29  Bani-bo-yi-na-rr-inj.
Dj 3uaP-liquid-COM-see-RR-PP
‘They saw each other with the grog.’

Further examples illustrating this pattern of incorporation are 10.30, illustrating how
body-part incorporation parallels generic incorporation in argument selection (i.e. the body
part of the second object incorporates), and 10.31, illustrating incorporation of the added
object with the derived trivalent verb yikadjung ‘follow in place X, share X’; another verb
in this class; 10.22 illustrates what happens when such a verb is put into the reflexive/
reciprocal.

10.30 Aban-berd-yi-na-ng  anabbarru, barri-berd-garrm-i.

Dj 1/3pl-tail-cOM-see-PP  buffalo 3aP-tail-hold-Pp
‘I saw them with the buffalo’s tail, holding the tail.’

1031 Ngan-madj-yi-gadju-ng.

Dj 3/1-swag-COM-follow-NP
‘He follows me in the swag.’ (i.e. we share the same swag — typically
referring to brothers sharing a sexual partner)

In a distinct subclass of yinan verbs the semantics of the comitative are ‘over COM,
wanting to have COM’ (i.e. the ‘potential possession’ meaning of the comitative). An example
is 10.32, as well as the examples with yiburren ‘fight over, fight wanting to have’ (10.165),
yiyakwon ‘finish off, clean out of’ (10.164) and yibirrbme ‘clean out of’ (10.166).

10.32  Aban-warde-yi-bekka-n.
Dj 1/3pl-money-COM-feel-NP
‘I’ll feel them for money, I'll frisk them for money.’

In all yinan class verbs, verbal entailments apply only to the original object: ‘he saw me
with the drink’ entails ‘he saw me’ but not ‘he saw the drink’ (he may merely have seen that I
had the drink hidden, e.g. under my shirt, without seeing the drink itself). The only exception
is with yiyakwon, where the metaphorical nature of ‘finish’ makes it difficult to determine
how the entailments apply (see 10.164); certainly it need not apply to the money (since the
sponger may still have it), and only applies in a loose sense to the object.

The main verbs in this class are:

‘ACTUAL’ COMITATIVE
yinan ‘see/watch O with COM’ (< nan ‘see’)
yibekkan, ‘hear O with COM’ (< bekkan, ‘hear’)
yikadjung  ‘follow O in being with/in COM, share COM with O’ (<kadjung ‘follow’)
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‘POTENTIAL’ COMITATIVE

yibekkan, ‘feel O for COM, frisk O for COM’ (< bekkan, ‘feel’)
yibun ‘hit O over/for possession of COM’ (< bun ‘hit’)
yibirrbme ‘clean O out of COM’ (< birrbme ‘clean, clean up’)

IDIOMATIC

yiyakwon ‘clean O out of COM’

Common to all these verbs semantically is the fact that the COM argument is (or is thought AR ?"’
gy tang, Y

to be) in the possession of the object at the outset of the event.

With verbs in the yikurrme class, which I will illustrate with yibawon ‘leave with’, it is the
comitative argument that becomes the first object, occupying the pronominal object prefix
slot (10.33) and feeding reciprocal formation (10.34), while the true object incorporates:

10.33  Aban-ganj-yi-bawo-ng.
Dj 1/3pl-meat-COM-leave-PP
‘I left the meat with them.’

10.34  Bani-bo-yi-bawo-rre-ni.
Dj 3ua-liquid-COM-leave-RR-PI
‘They used to leave grog with each other.’

Part nouns only incorporate rarely with verbs in this class, but when they do they occupy a
separate argument slot, while being construed, exceptionally, as belonging to the subject at
the beginning of the transaction and the object at the end.

10.35 Ga-rrowe-n, an-ngey-yi-bawo-n.
Dj 3-die-NP 3/1-name-COM-leave-NP
‘When he dies, he’ll leave his name to (lit. with) me.’

Examples of other verbs are 10.36, with yigurrme ‘put down’, and 10.37, with yiwarlkgan
‘hide with’.
10.36  An-gole-yi-gurrme.
Dj 3/1-spear-COM-put.downNP
‘He puts the spear down with me, leaves the spear with me.’

1037 Aban-daluk/bo-yi-warlkga-ng  yerre.
Dj 1/3pl-woman/liquid-COM-hide-PP behind
‘I hid the woman/drink with them out the back.

Note that once again the entailments of the verb generally apply to the original object only:
‘put down X with Y’ entails ‘put down X’ but not ‘put down Y’, and ‘hide X with Y’ entails
‘hide X’ but not ‘hide Y’. ‘Leave X with Y’ is an interesting exception: as a result of the
specific semantics of ‘leave’, it entails both ‘leave X’ and ‘leave Y’.

All the main verbs in this class have already been exemplified. In all of them, the COM
argument ends up with the object at the end of the event.

yigurrme  ‘put O with COM, leave O with COM’ < gurrme ‘put down’

yibawon ‘leave O with COM’ < bawon ‘leave O (behind)’
yiwarlkgan ‘hide O with COM’ < warlkgan ‘hide’
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The third class contains the two verbs yimang ‘take/get O off COM’, from mang ‘pick up,
get’, and yirrukmang ‘snatch O off COM’ from durrkmang ‘tug, pull abruptly’.# These
resemble yigurrme verbs in that the verbal entailments apply to the original object, the COM
argument is represented in the pronominal slot, and the object noun can incorporate (10.38,
10.39). Body parts, if they incorporate, are construed as belonging to the object (10.40).

10.38  An-madj-yi-rrukme-y.

Dj 3/1-swag-COM-tug-PP
‘He grabbed the swag of f me.

10.39 Kumekke kanj-no ¢-kuyin-dolkka-ng ~ wanjh

I then meat-3POSSD  3P-almost-get.up-PP  right
bi-woh-kanj-yi-me-y kun-kanj g-me-y g-njolhme-y

3/3hP-PART-meat-COM-get-PP IV-meat  3/3I-take-PP 3P-pop-PP

¢-kanj-me-y,  bi-woh-dad-kaybom.

3P-meat-get-PP 3/3hP-PART-leg-deprive.of PP

‘Just as he was about to get up, he (emu) snatched the meat from right out
of his mouth, took it and popped it into his mouth. He took half of the meat
(kangaroo leg) off him.’

10.40 Ngan-yaw-berl-yi-me-y.
I 3/1-child-arm-COM-take-PP
‘He grabbed the baby off me by its arm.’

Unlike yigurrme verbs, however, the subject rather than the object ends up with the
transferred object at the end of the event, like verbs of the ‘potential comitative’ subgroup of
the yinan group. Table 10.1 summarises the semantic and morphosyntactic differences
between these groups:

Table 10.1: Semantic and morphosyntactic differences between verb groups

yinan O is pronominal prefix, and feeds reciprocal
group COM incorporates if GEN or body part; body part construed as part of COM
O and COM are in proximity from the beginning of the event
[for ‘potential comitative’ subgroup, SUBJ and COM are in proximity at the
end of the event]

yigurrme COM is pronominal prefix, and feeds reciprocal

group 0 incorporates if GEN; body part construed as part of SUBJ at beginning
and OBJ at end

O and COM are in proximity at the end of the event

yimang  SUBJand COM are in proximity at the end of the event
group COM is pronominal prefix )
O incorporates; incorporated BP construed as part of O

4 There is irregular dissimilatory loss of the codal rr, following the flapping of the root-initial d to rr after
the stressed comitative prefix (§3.1.1).
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Finally, there are trivalent verbs derived from intransitive verbs by the addition of both
applicatives (e.g. marneyirrurnde [BEN-COM-return] ‘bring/take COM back for BEN’). These
incorporate the COM argument and represent the BEN on the second pronominal prefix (e.g.
10.26 and 10.336).

10.1.3.5 Tetravalent verbs

This group is extremely rare and my only examples are elicited, formed by adding a
benefactive applicative with ‘indexed possessor’ meaning to a trivalent verb.> An example
with a ditransitive verb is 10.41, and with both applicatives on a transitive verb is 10.42; the
exceptional incorporation of an indirect object in 10.43 most likely reflects the special status
of yau ‘child’ as an incorporated noun (see §10.4.3.2), but too little data is yet available to
make a conclusive ruling about the behaviour of incorporated nominals, or of reflexive/
reciprocals, in this construction. There appears to be some inconsistency in whether the
indirect object or the added benefactive gets indexed by the second pronominal; 10.41 and
10.42 exemplify the former, and 10.43 the latter.

1041 An-marne-yau-berrebbom.
Dj 3/1-BEN-child-promisePP
‘He promised something to my child(ren).’

1042 Ngabenbene-marne-madj-yi-bawo-ng wurdurd rowk berrewoneng.
w 1/3du-BEN-swag-COM-leave-PP children all they.twoOBL
‘I left the swags with the children of the two of them.’

1043 Ka-m-wa-m  yayaw  ben-marne-madj-yi-kurrme-ng Badjan.
I 3-hither-go-PP children 3/3pl-BEN-swag-COM-put-PP  mother

Ben-madj-yi-bawo-ng.

3/3pl-swag-COM-leave-PP

‘The uncle came and left his swag with the children of his sister (the mother).
He left the swag with them.’

10.2 Pronominal prefixes

There are two sets of pronominal prefixes: a monovalent set, registering subject (§10.2.1),
and a divalent set, registering subject and object (§10.2.2). A variant of the monovalent set
can also be used with non-verbal predicates.

Most forms in the divalent set are portmanteaux, although occasionally segmentation into
subject and object morphemes is possible. With third person singular objects the divalent set
is identical to the monovalent set (or, viewed in another way, the third person object
morpheme is zero) except that for the combination ‘third person subject/third person object’
there is a special form for high-animacy objects; the rather complex conditions governing its

5 Of the other Gunwinjguan languages, only Rembarrnga (McKay 1975:275) has been reported as allowing
addition of a fourth benefactive argument to an underlying ditransitive. A pair of Rembarrnga examples
illustrating the parallel to 10.41 is the following (McKay labels the benefactive prefix with the term
‘implicating’):

nganba-dehwa-¢  bordi-¢ nganba-bak-dehwa-¢ bordi-¢
3a/1-give-PP spear-NOM 3a/1-IMPL-give-PP  spear-NOM
‘They gave the spear to me.’ ‘They gave the spear to 2 member of my family.’
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use are discussed in §10.2.7. In the case of trivalent verbs there are complex rules
determining which is the ‘higher object’; with underlying ditransitives it will normally be the
indirect object, but with double object verbs it is lexically specified in such a way as to be the
argument that is typically higher in animacy with that particular verb. These issues are
discussed in detail in §10.5.

Where the subject is first or second person the pronominal prefixes form a single series,
but where the subject is third person there are two prefix sets depending on the TAM of the
verb: a past set and a non-past set. The past set is used with the past perfective, past
imperfective and irrealis TAM inflections, and with conjunction with the imperative TAM
inflection for third person hortatives. The non-past is used with the non-past and imperative
TAM inflections.

Dialect differences with the monovalent pronominal prefixes are restricted to form; the
semantic categories are identical. But with the divalent prefixes the dialect differences are
greater: the Kunwinjku dialect has the most complex system, and is discussed first; the other
dialects simplify this through various types of semantic neutralisation, and are discussed

later.

10.2.1 Monovalent pronominal prefixes

The monovalent prefix sets, presented in Table 10.2, show relatively little cross-dialect
variation, basically splitting along the Mayali vs Kunwinjku isogloss. The differences are
greatest in the third person forms, with lesser differences in the second person non-minimal
forms and the final vowel of all non-minimal forms. Here as elsewhere the lack of dialect
identification means the same form is found in all dialects, and bracketed forms like (ng)a-
mean ‘nga- in Kunwinjku etc., and nga- ~ a- in the Mayali dialects’.

In Gun-djeihmi all initial velar nasals are optional (e.g. ‘I go’ can be ngare or are). With
the non-minimal second person forms, some speakers (e.g. Toby Gangele, Eddy Hardy) have
g- initials; other speakers (e.g. Minnie Alderson) have ng-initials. These velar initials may be
dropped before u and, further, a w glide may be inserted. Thus ‘you two saw it could be
gurrinang, ngurrinang, urrinang, or wurrinang. In Manyallaluk Mayali only the ng- or ¢-
initial forms are found in the non-minimal (e.g. ngurrinang or urrinang).

The paradigm in Table 10.2 can be constructed by concatenating the morphemes given in the following way,
in the order Tense-Person-Number (e.g. ka-bi-rri [NP-3nm-a] in Kunwinjku. Note that (ng) means ‘ng initially
dropped in Mayali dialects’:

TENSE (third person only): non-past ka-, past ba- (M), ¢- (0.d.).
PERSON: 1st exclusive (ng)a-,
1st inclusive (ng)arr- (minimal) ka- (non-minimal),
2nd yi- (minimal), ngu- (non-minimal),
3rd ¢- (minimal), ba- (M), bi-/be- (0.d.) (non-minimal).

The choice between bi- and be- in the non-Mayali dialects is decided by the vowel in the fellowing number
prefix. Inits details this pans out as follows: in W and I, use be before ua ne and bi before aug rri); in E always
use bi.

NUMBER: ¢- (minimal), M, E -ni, K -ne (unit augmented), -rri (augmented).

The only forms not accounted for by this set of rules are the two idiosyncratic forms ngi- ‘second person
minimal’, limited to some speakers of Kunwinjku, and yirri- ‘first inclusive augmented’, limited to some
speakers of Kun-djedjnjenghmi; both are likely to be archaic residues submerged by paradigm regularisation in
most dialects.
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Table 10.2: Monovalent pronominal prefixes

Person Minimal Unit augmented Augmented
1 (first nga- M (ng)ani- (ng)arri-
exclusive) K ngane-
LE .ngani-
12 (first (ng)arr- M gani- M garri-,
inclusive) K kane- K.ILE karri-
LE  kani- (Onj  yirri%)
2 yi- M (ng)uni-, guni- | M (ng)urri-, gurri-
(ngi-)’ K ngune- K,LE ngurri-
LE  nguni-
3 non-past M ga- M gabani- M gabarri-
K  ka- K,1  kabene- K kabirri-
E kabini-
past M ba- M bani- M barri-
od. ¢- W,1  bene- W,I,E birri-
E bini-

Most of this prefix paradigm can be equally combined with non-verbal stems (e.g.
numbers, like nguni-bogen ‘you two’), demonstratives (e.g. W birri-mekbe ‘those’), predicate
adjectives (e.g. Dj garri-bondjek 12a-cold ‘we are cold’) or skin names (e.g. W ngarri-
kamarrang ‘we Kamarrang men/women’). See §8.3 for numerous examples. But when the
referent is third person the following ‘non-verbal prefix’ series is used:

Table 10.3: Pronominal prefixes used with non-verbs

non-past M ga-, X ka- M bani- M barri-

3 (non-verbal) W,1  bene- W,LE  birri-
E bini-

past M, K ¢4- M bani- M barri-

W,I  bene- W,ILE  birri-
E bini-

-~ For third minimal forms, this series observes the usual past vs non-past distinction, as
; exemplied by 10.44 and 10.45. Note that here Mayali uses the same g-prefix in the past that
is found in Kunwinjku, instead of the verbal 3 minimal past form ba-.

6 This form is only attested in the speech of Lofty Bardayal; it may be archaic since it appears to be cognate
with Rembarrnga yarra- ‘we augmented’ and Dalabon yarrah- ‘we unit augmented’, though both these
forms are exclusive rather than inclusive.

7 The alternative form ngi- occurs frequently in KS (e.g. p.212 Dja bu ngimarrwedowen ngidjare ngingun
kuk. ‘Suppose you are too hungry and want to eat that mussel raw.”). Though not attested elsewhere (to
my knowledge), it may be an archaic variant; certainly some other Gunwinyguan languages have cognate
forms (e.g. Kungarakany ngi- ‘you’), and yi- may be an irregular development from this via palatalisation
and lenition, or by semantic shift from a first inclusive form; cf. the first inclusive prefix yi- in Ngalakan
(Merlan 1983:87-88).
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10.44 Gun-dulk an-ege ga-wurdwurd.
Dj IV-tree VE-this 3-child
“This tree is a sapling.’

10.45 Gorrogo nadjik ¢-bininj-ni.
Dj long.ago tawny.frogmouth 3P-person-P
‘Long ago Tawny Frogmouth was a person.’

But for third non-minimal forms, what is normally the ‘past’ form is used regardless of
tense, as in 10.46. These will be glossed with no indication of TAM.

10.46  Bani-wok-buyiga.
Dj 3ua-language-different
‘They have a different language.’

Comparative note: on phonological grounds we would expect the Gun-djeihmi forms bani- and barri- to be
older than the Kunwinjku forms bene- and birri-, with the latter resulting from vowel levelling and vowel
harmony respectively. Some support for this position comes from the place name Barridjowkkeng in
Kunwinjku territory, whose prefix has the Gun-djeihmi form; the expected form is Birridjowkkeng.

Comparison with further Gunwinyguan and other non-Pama-Nyungan languages also suggests that -rr-
originally had dual or unit augmented semantics, and that the -nV unit-augmented morpheme is a relatively
recent innovation. The opposition of dual rr to plural ! is widespread in non-Pama-Nyungan languages (see
Evans 1995c¢:34-35 for a tabulation) and is preserved in the Dalabon prefix system, where unit augmented rr,
however, now competes with an innovative nV.

10.2.2 Divalent pronominal prefixes

As in many north Australian languages, the transitive pronominal prefixes form a
complex paradigm with complex patterns of formal neutralisation, referral rules from one
part of the paradigm to another, and irregularities for combinations involving first person
acting upon second or the reverse. There is a tendency for the combinations with first or
second person objects to be represented by forms whose basic meaning involves third person
participants (see Heath 1991; Evans, Brown & Corbett 2001).

A series of neutralisations of object categories, by eliminating the inclusive/exclusive
distinction in first person objects, get rid of the motive for analysing the number system of
objects as a minimal/augment rather than a singular/plural system (see more below under
§10.2.2.3). I therefore adopt a singular/dual/plural analysis for the system of object number.
There is further neutralisation of the dual/plural distinction in sub-parts of the paradigm.

In addition, there is much more substantial cross-dialectal variation here than in any other
part of the grammar. These variations basically involve the neutralisation of the non-singular
number categories, first for subjects (in all dialects except Kunwinjku) and then for objects
(in the easternmost dialects), as well as neutralisation of the inclusive/exclusive distinction
with non-minimal objects for some speakers of Gun-djeihmi, and all Kune and Kuninjku
speakers.

Full paradigms for three main systems (Kunwinjku, Gun-djeihmi and Kuninjku/Kune) are
given in Tables 10.4—-10.6. Aside from a few remarks on minor variant forms, these tables
give the complete set of forms, so that readers who merely seek the forms can skip the rest of
this section, which gives a detailed analysis of the paradigms in terms of sub-paradigms and
patterns underlying the variation across dialects.
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The most revealing way to present this complex data is through a series of partial
paradigms, beginning with the most differentiated system (Kunwinjku) and passing through
the successive neutralisations that occur in other dialects. Within the system of any one
dialect, there are also patterns of formal extension such that it makes sense to begin with the
paradigm for third person object forms, pass to the paradigms for third person acting on first
and second person, then finally to the paradigms for first on second and second on first. In
the first (subject) column of each paradigm I give in square brackets, for comparison in
factorising the forms, the relevant intransitive subject form.

Throughout these paradigms, I use (ka-) or (ga-) to represent the segment present in third
person non-past prefixes. As with the intransitive series, initial velar nasals are optional in
Mayali, and in Gun-djeihmi there are g-, ng-, ¢- and w-initial variants of the second non-
minimal series. For example ‘you two saw it’ has the variants nguninang, guninang,
uninang and wuninang in Gun-djeihmi. The ¢- and w-initial variants, which result from
elision of the initial consonant in the case of ¢- (optionally followed by a prosthetic w-) are
not shown in the paradigms. ‘

10.2.2.1 Tbird person object forms

Tables 10.7-10.23, which follow over the next ten or so pages, are laid out in such a way
as to show the most peripheral categories — namely the combinations not represented in all
dialects — in the outer cells. Thus the unit augmented category for objects, not distinguished
in the eastern dialects, is shown in the rightmost column; the eastern dialects simply use the
augmented form, made more precise where necessary by a dual free pronoun (see §10.2.3
below). Similarly the unit augmented category for non-third person subjects with non-
minimal objects, distinctive only in the Kunwinjku dialect, is shown in the bottom rows; other
dialects simply use the augmented form for the subject, again supplemented where necessary
by a dual free pronoun. In all dialects the neutralisation of augmented and unit augmented,
for both subject and object, occurs where both are third person. To show the morphological
analysis more concisely, the morphological factors (given after the table in the case of
monovalent prefixes) are given in square brackets within the relevant cells, throughout
§10.2.2. Where nothing is said, the subject morpheme is identical to that found in the
monovalent set. Morphemes occur in the order: Tense/Subject-Object Augmented-Object
Unit Augmented; there is no form with separate exponence for tense and subject outside zero
and fused forms.

KUNWINIKU This is the most differentiated system, with distinct forms for all three numbers
in subject and object, except that the two non-singular values are neutralised where both
subject and object are non-singular.

In Table 10.7, +bene means the dual suffix is added after the plural object form. Note
also that the initial b of the dual suffix optionally assimilates in nasality to the preceding
nasal, so that alongside ngabenbene- etc. is the variant ngabenmene-. This applies to all
transitive prefix forms with dual suffix -bene. If the subject morpheme ends in rri, the i is
dropped before a following non-zero morpheme (e.g. ngarrbenbene ‘1a/3pl’ instead of
predicted ngarribenbene); this leads to neutralisation of the difference between 1a and 12m




»

Arguments‘on the verb 407

subjects in the paradigm.8 Where unit-augmented subjects have non-singular objects there is
also optional neutralisation with the corresponding form for plural subjects; for example,
instead of using the distinct form nganeben for ‘1ua/3pl’, one can use the form ngarrben
which is identical to the ‘1a/3pl’ form.?

Table 10.7: Kunwinjku third person object divalent pronominal forms

Subject Object
3sg [-4] 3pl [-ben/p,-bin/-di] 3du [+bene]

Im nga- ngaben- ngabenbene-

lua ngane- nganeben-/ngarrben- nganebenbene-/
ngarrbenbene-

la ngarri- ngarrben- ngarrbenbene-

12m ngarr- ngarrben- ngarrbenbene-

12ua kane- kaneben-/karrben- kanebenbene-/
karrbenbene-

12a karri- karrben- karrbenbene-

2m yi- (ngi-) yiben- yibenbene-

2ua ngune- nguneben-/ngurrben- ngunebenbene-/
ngurrbenbene-

2a ngurri- ngurrben- ngurrbenbene-

3m: lower object (ka-) (ka)ben- (ka)benbene-

3m: higher object | (ka)bi- (ka)ben- (ka)benbene-

3ua [+diif O nm] | (ka)bene- - (ka)bindi- (ka)bindi-

3a [+di if O nm] (ka)birri- (ka)bindi- (ka)bindi-

MAYALI These dialects neutralise the augmented vs unit augmented contrast for subjects
once the object is non-singular; in other words what in Kunwinjku is an optional
neutralisation always occurs in Mayali. There is also a tendency to neutralise the inclusive vs
exclusive contrast for subjects (in favour of the exclusive) once objects are non-minimal. As
in Kunwinjku, the initial b of the unit augmented suffix optionally assimilates in nasality to
the preceding nasal, so that alongside ngabanbani- etc. is the variant ngabanmani-. This
applies to all transitive prefix forms with unit augmented suffix -bani.

8 Carroll (1976:66) cites augmented forms with non-minimal objects as retaining the vowel found on the
corresponding monovalent forms (e.g. ngurriben for ‘you augmented acting upon them’ rather than
ngurrben as here). I give the vowel-less forms here on the basis of my own field notes as well as the main
other published sources (e.g. Oates 1964; Etherington & Etherington 1994:58).

9 Again, the possibility of these neutralisations is shown in Etherington and Etherington (1994:58), whereas
Carroll (1976:66) only showed the unneutralised forms. It is not clear at this stage whether this reflects a
process of historical change, or a corpus based on less idealised language use.
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Table 10.8: Mayali third person object divalent pronominal forms

Subject Object
3sg [-o] 3pl {-ban] 3du [+bani]
im (ng)a- (ng)aban- (ng)abanbani-
lua (ng)ani- (ng)arrban- : (ng)arrbanbani-
1a (ng)arri- (ng)arrban- (ng)arrbanbani-
12m (ng)arr- (ng)arrban- (ng)arrbanbani-
12ua gani- ~ (ng)arri- (ng)arrban- garrbanbani- ~
N (ng)arrbanbani-
12a garri- garrban- ~ . garrbanbani- ~
(Dnj yirri-) (ng)arrban- “(ng)arrbanbani-
2m yi- yiban- yibanbani-
2ua (ng/g)uni- (ng/g)urrban- (ng/g)urrbanbani-
2a (ng/gurri- (ng/g)urrban- " (ng/g)urrbanbani-
3m ga-/ba- (low obj) (ga)ban- (ga)banbani-
(ga)bi- (hi obj)
3ua (ga)bani- (ga)bandi- - (ga)bandi-
3a (ga)barri- (ga)bandi- .+ (ga)bandi-

KUNINJKU AND KUNE Throughout their transitive pronominal prefix system Kuninjku and
Kune are parallel semantically, but there is an important formal difference: Kune has forms
in { where Kuninjku has forms in e, though Kuninjku speakers often sporadically use i forms
as well. For the unit-augmented non-third person subject forms with singular objects,
Kuninjku speakers have conditioned allomorphy between the two forms, using the i forms
before y and the e forms elsewhere — ngunewon ‘you two give it to him/her/it’ but
nguniyakwon ‘you two finish it’ — while Kune speakers generalise the i form.

These paradigms neutralise the plural vs dual contrast for objects, so that here ‘plural’
includes ‘dual’, whereas in Kunwinjku and Mayali plural means ‘three or more’. They also
minimise the augmented vs unit-augmented distinction for subjects if the objects are non-
minimal, and the inclusive vs exclusive distinction once the objects are non-minimal.
Example 10.47 shows the neutralisation of unit augmented vs augmented for object
arguments (bin-) but not intransitive subjects (kabini-). As this example shows, postposed
free pronouns may be brought in to express the distinction; this is discussed more fully in
§10.2.3 below.

10.47 Daluk djarrkno bini-ngune-ng man-me man-birlanghbirlangh,
E woman two 3uaP-eat-PP  III-vegetable.food II-[plant.sp.]
mural bin-bom berrewoneng

nasty.spirit  3/3pl-killPP them.uaOBL
‘Two women ate that (tabooed) man-birlanghbirlangh food, and an evil
mural spirit killed them.’
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Table 10.9: Kuninjku and Kune third person object divalent pronominal forms

Subject Object
3sg [-¢] 3pl: (1) [-ben] 3pl: (E) [-bin]
Im nga- ngaben- ngabin-
lua ngane-/ngani- ngarrben- ngarrbin-
la ngarri- ngarrben- ngarrbin-
12m ngarr- _ ngarrben- ngarrbin-
12ua kane-/kani- ngarrben- ngarfbim
i2a karri- ngarrben- ngarrbin-
2m yi- yiben- yibin-
2ua ngune-/nguni- ngurrben- ngui'rbin-
2a ngurri- ngurrben- ngurrbin-
3m (ka-) (lo obj) (ka)ben- (ka)bin-
(ka)bi- (hi obj)
3ua I (ka)bene-, E (ka)bini- (ka)bindi- (ka)bindi-
3a (ka)birri- - (ka)bindi- (ka)bindi-

10.2.2.2 Non-third person objects: some general characteristics

Once we move to first and second person objects, we witness four changes in the
organisation of forms. Firstly, ordering of morphemes by person appears, so that first or
second person morphemes precede third person regardless of whether they are subject
or object. Secondly the morpheme -n- directly follows non-third person morphemes
representing objects (e.g. ngu-n-di- [2-OBJ-3aSUBJ] ‘3a/2(a)’ and nga-n-di [1-OBI-3aSUBJ]
‘3a/1(a)’ [the exact meaning of this form varies across dialects]). Thirdly, forms in which
first person acts upon second or vice versa never have separate exponence for both
participants, using a variety of alternative strategies. Fourthly, the distinction between
augmented and unit augmented subjects is neutralised everywhere.

10.2.2.3 Third person subject forms with first person objects

This is the most confused and variable part of the paradigm; for Kunwinjku every source
gives a different version. We have already seen (in §10.2.2.1) the tendency for the
inclusive/exclusive distinction to break down for the subjects of divalent prefix combinations;
for objects it breaks down completely.

Two constants survive this variation: the use of -di for all non-minimal third person
subjects, and the use of ka- as a base for at least some first person non-minimal objects.
Recall that the use of -di with third person objects was restricted to cases of third non-
minimal subject on third non-minimal object; its extension in this part of the paradigm and
subsequently suggests it should be characterised as ‘neither subject nor object are third person
minimal’. The use of ka-, familiar to us as the 12 non-minimal base in the monovalent
paradigm, sees various extensions from this, for example to cover all 1 non-singular objects
(not just first inclusive) in the Etheringtons’ analysis of Kunwinjku, and in Kuninjku and
Kune; at the same time the root nga-, basically first person exclusive in the monovalent



410  Chapter 10

paradigm (though also found in the first inclusive minimal form ngarr-) sees an extension
into first person more generally, as a variant form in the Etherington’s analysis. In other
words, one of the factors generating the range of forms is the competition between inclusive
and exclusive roots for extension into a neutralised first person object base.

KUNWINIKU There is so much variation in the Kunwinjku speech community on this point
that no analysis is likely to be definitive, though a comparison of idiolectal differences would
be fascinating. It is worth beginning with Carroll’s (1976:69) analysis, set out in Table 10.11
below (I have changed his number glosses for the subject to their minimal-augmented system
equivalents).

Table 10.11: Kunwinjku 3 subject / 1 object pronominal forms: Carroll (1976)

Subject Object

1sg 1(2)pl 1du
3m ngan- kan- kanbene-
3ua, a ngandi- kandi- kandi-

Note (a) the realignment of the nga- vs ka- contrast away from the inclusive/exclusive
distinction it carries with the monovalent and third person object forms, to a distinction
between singular vs non-singular object, (b) the collapse of the inclusive/exclusive distinction,
(c) the concomitant reanalysis of the object number system to a singular/plural system, and
(d) the revaluing of the bene prefix from having relative number (unit augmented), which it
has in subjects, to absolute number (dual).

It is possible that this derives from an earlier stage in which ngandi- was associated with
first exclusive augmented objects, and kandi- with first inclusive augmented objects, as well
as nganbene- for first exclusive unit augmented objects and kanbene- for first inclusive
augmented objects. However, not even the oldest existing corpora require this analysis,
though they are suggestive. Note, however, the following quote in Rowe (n.d.:6), likely to be
based on an old form of the language: ‘The use of kanbene-- for “he to us (you 2 & I)”
supports my reasoning [regarding kinds of “we” — NE] as bene- is the prefix for two people.
In other words, the Kunwinjku seem to think of “you 2 & I” as 2 people’.

A subsequent snapshot, some two and a half decades later, is furnished by the following
excerpt from the grammar by Etherington and Etherington (1994:58):

Table 10.12: Kunwinjku 3 subject / 1 object pronominal forms:
Etherington and Etherington (1994)

Subject Object

1sg 1(2)pl (‘us (3+)") 1du (‘us two”)
3m ngan- kan-/ngan- kanbene-
3ua, a ngandi- kandi-/ngandi- kandi-

The Etheringtons’ grammar, well-attuned as it is to variant forms found in the Kunwinjku
speech community, notes explicitly (p.56) that ‘kanbene and nganbene are simply
alternatives’. The paradigm they note shows an extension of the ngan- and ngandi- forms
from singular object forms to become alternative plural object forms as well.
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MAYALI This represents another complex twist; again, it shows a collapse of the inclusive vs
exclusive distinction, with slight differences in form between the Gun-djeihmi, Gun-

dedjnjenghmi and Manyallaluk Mayali systems.

Table 10.13: Mayali 3 subject / 1 object pronominal forms

Subject Object
1sg 1pl 1du
3m (ng)an- gan- ganbani-
3ua, a (ngandi- (Djy gandi-/ gandi-
gandi- (MM) ngambi- (Dnj)

This is structurally identical (with slightly different forms) to Carroll’s analysis of the
relevant part of the Kunwinjku paradigm.

KUNE AND KUNINJKU As with the other combinations, Kune and Kuninjku neutralise the
distinction between plural and dual objects.

Table 10.14: Kune and Kuninjku 3 subject / 1 object pronominal forms

Subject Object

1sg Insg
3sg ngan- kan-
3nsg ngandi- kandi-

For this part of the paradigm the formative ka- is ‘12)nsg’. However, this meaning for ka-
becomes untenable once one looks at the derivation of the 2/1 forms (see §10.2.2.6).

10.2.2.4 Third person subjects on second person objects

These are more straightforward. Throughout there is a generalisation of the root ngu

beyond the second person non-minimal value it has in the monovalent paradigm to cover
minimal values as well, completely displacing yi-, the monovalent form for second person
non-minimal.
KUNWINIJKU This has a comparable structure to one version of the Mayali first person object
forms. Unit augmented object number is marked only where the subject is minimal. Object
number is neutralised for non-minimal subjects, and also between minimal and augmented
objects where the subject is minimal.

Table 10.15: Kunwinjku 3 subject / 2 object pronominal forms

Subject Object

2sg 2pl 2du
3m ngun- ngun- ngunbene-
3ua,a ngundi- ngundi- ngundi-
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MAYALI This resembles Kunwinjku, except that (a) the dual object marker -bani can be used
even when subject is non-minimal, (b) there is a suppletive form bi-/di- fpr 3nm/2pl, and (c)
the neutralisation between singular and non-singular objects with minimal subjects is patched
by procliticising the oblique augmented pronoun to specify plural number.

The initial variation ng ~ g ~ ¢ ~ w is confined to Gundjeihmi; other Mayali varieties just

have ng.

Table 10.16: Mayali 3 subject / 2 object pronominal forms

Subject Object

2sg 2pl 2du
3m (ng/g/w)un- (ng/g)udberre=ngun- (ng/g)unbani-
3ua, a (ng/g/w)undi- bi-, di- (ng/g)unbani-

KUNINJKU AND KUNE This is simplified from the Kunwinjku system by getting rid of dual
number.

Table 10.17: Kuninjku and Kune 3 subject / 2 object pronominal forms

Subject Object

2sg 2pl, 2du
3m ngun- ngun-
3ua, a ngundi- ngundi-

10.2.2.5 First person subjects with second person objects

Where the subject is minimal, all dialects use a zero portmanteau for the singular object,
whose primary function is to mark third minimal on third singular lower animate. There are
varied strategies for dealing with non-singular objects, basically amounting to different ways
of encoding object number and not coding the subject overtly. Where the subject is non-
minimal, the basic strategy is to reuse the 3/2 forms, though with some further intricacies. In
other words, within the broad set of pronominal disguise strategies identified by Heath
(1991) as being used in north Australian languages for combinations of first person on
second or the reverse, the two basic strategies employed for this sub-paradigm are (a) don’t
encode person of either referent (where the subject is first minimal) and (b) reuse the third
person subject forms for first person (where the subject is first non-minimal).

KUNWINIKU With minimal subjects the form is basically zero, but with dual number of the
object marked by the standard dual combination benbene. This is identical to the third person
subject on third person object paradigm, keeping number constant except that the zero is
extended from third singular to third plural object. With non-minimal subjects, the forms for
third person on second person are used. There is, however, an additional variant bi- (used
elsewhere for 3/3hP); according to the Etheringtons’ grammar (p.53) ‘ngundi and bi are
interchangeable when we (any number) does action of verb to you (more than one person)’,
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but Garde (pers. comm.) suggests bi- is restricted to the past tense. This would be the sole
intrusion of tense distinctions into the pronominal prefix system outside 3/3 combinations.

Table 10.18: Kunwinjku 1 subject / 2 object pronominal forms

Subject Object

2m 2a 2ua
1m @- o- benbene-
la, ua ngundi- ngundi-/bi- ngundi-/bi-

MAYALI These resemble the Kunwinjku subparadigm, except for the intrusion of bi- into the
1m/2pl form, the occurrence of di for first non-minimal subjects with second plural objects
(and second dual objects in Gun-djeihmi), and the extension of the dual object marker
banbani (corresponding to benbene) to non-minimal subjects. Relative to Kunwinjku, the
form ngundi is more restricted, having been partly or totally supplanted by bi, di or banbani
(according to the dialect and the combination). Gun-dedjnjenghmi has a form ngunbi-, used
for 1a>2sg/pl; this serves as a possible bridge between the ngundi and bi forms.

Table 10.19: Mayali 1 subject / 2 object pronominal forms

Subject Object
2m 2a 2ua
Im o- bi-, di- banbani-
l1a, ua (ng/gundi- bi-, di- (Dj) bi-, di- (Dj)
(Dnj ngunbi-) bi-, ngundi- (MM) banbani- (MM)
ngunbi- (Dnj)

KUNINJKU AND KUNE These resemble Kunwinjku, except that the bi- variant is not found.
As elsewhere in the paradigm, there is also a greater tendency to encliticise the oblique

pronoun form to make object person and number unambiguous; see §10.2.3.

Table 10.20: Kuninjku and Kune 1 subject / 2 object pronominal forms

Subject Object

2m 2(u)a
Im - -
1a, ua ngundi- ngundi-

10.2.2.6 Second person subjects with first person objects

These forms are generally based on the third/first inclusive paradigms, except that the

picture is complicated by the various degrees of neutralisation of the inclusive/exclusive
object distinction with third person subjects that was discussed in §10.2.2.3. This
complication is almost certainly the result of a lag, in which the 2/1 forms, once based
transparently on the 3/12 forms, have been detached from them by remodelling of the 3/1(2)

paradigm.
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Table 10.21: Kunwinjku 2 subject / 1 object pronominal forms

Subject Object

1sg 1pl 1du
2m kan- kan- kanbene-
2a kandi- kandi- kandi-

KUNWINJKU With non-minimal objects these are identical to the 3/1 forms, with number
values taken from the corresponding subject and object values (e.g. 2m/1du is the same as the
form for 3m/1du). With minimal objects they are based on the corresponding 2/1pl form, ka-

initial variant.

MAYALI This is based on the 3/1 system given in §10.2.2.3, except that 2m/1sg uses the 3/1
plural form gan- instead of the 3/1sg form (ng)an-. Unlike in Kunwinjku, a ng- initial form
ngandi- intrudes into this paradigm from the 3/1 paradigm, presumably an extension of the

3nn/1 form.

Table 10.22: Mayali 2 subject / 1 object pronominal forms

Subject Object

Im la lua
2m gan- gan- ganbani-
2a (ng)andi- gandi- gandi-

KUNINJKU AND KUNE These forms are the most straightforward: they are basically derived
directly from the 3/1 forms, except that as in Mayali the 2/1sg form is based on the 3/1pl form

kan- rather than the 3/1sg form ngan-.

Table 10.23: Kuninjku and Kune 2 subject / 1 object pronominal forms

Subject Object

1sg 1pl, du
2m kan- kan-
2a,ua kandi- kandi-

10.2.3 Use of free pronouns to supplement prefixal categories

The dialects that neutralise number contrasts in their transitive pronominal prefix series
commonly make use of juxtaposed free pronouns to add specification where needed. Most
significant is the placement directly after the verb of the oblique series pronouns
(10.48-10.51), which in free use mark possessive or oblique participants (§7.1), to indicate
the number of the object. Though positionally fixed, these are not clitics, since they bear
independent word stress.

Note that these juxtaposed free pronouns employ a minimal/augmented number system, in
contrast to the singular/plural system used on the object prefixes, as illustrated by the use of
the first inclusive minimal form ngarrku for a group of two in 10.50.
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When the number of the subject is indicated it is usual to use the intransitive pronominal
prefix on the corresponding number word (e.g. ngunibogen ‘you two’ (Dj), birridanjbik ‘they
three’ (W)), usually but not necessarily before the verb.

Juxtaposition of oblique pronouns is found from Kunwinjku, through Kuninjku, to Kune.

The more neutralisations occur in the prefix paradigm the commoner it is, so that it is
maximally frequent (though still not obligatory) in Kune and Kuninjku:

10.48 Wanjh bin-weleng-baye-ng berrewoneng.
E then 3/3pl-then-bite-PP 3uaOBL
‘Then the dog bit them two.” [DK]

10.49  Duruk djarrkno wardi kan-baye  kadberre karri-wern.
E dog two might 3/1pl-biteNP 12a0BL  12a-many
‘Those two dogs might bite all of us (inclusive).” [DK]

10.50 Wardi kan-baye  ngarrku.
E maybe 3/1pl-biteNP 12minimalOBL
‘It might bite us two (you and me).” [DK]

10.51 Karri-re djenj, ¢-ka-n ngudberre.
E 12a-goNP fish  1/2°-go-NP  2aOBL
‘Let’s go fishing, I'll take you guys’. [DK]

10.52 g-Wo-n ngurrewoneng.
I 1/2-give-NP  2uaOBL
T’ll give it to you two.’

But it is also found in Kunwinjku:

10.53 ... ngurri-ngime-n werrk, ba ¢-na-n ngudberre!
w 2a-enter-IMP first so.that 1/2-see-NP 2aOBL
‘... you mob go in first, so that I can see you!” [KS 222]

10.54 Kornkumo dja Ngal-badjan ngandi-kelehm-i ngadberre ...
W Father and II-Mother 3a/1-scare-PI 1aOBL
‘Father and Mother used to scare us.’

Similar is the use of pronouns to clarify whether inclusive or exclusive readings are
intended in cases where the pronominal prefixes neutralise this distinction. In Kunwinjku,
Kuninjku and Kune this is achieved by the choice between inclusive and exclusive free
pronouns (e.g. 10.54). In Gun-djeihmi the inclusive reading can also be forced by placing a
second person pronoun next to the verb in a set-subset construction (§10.2.6) with the
pronominal prefix:

10.55 Wudda ganmani-na-ng.
Dj you 3/1du-see-PP
‘He saw you and me.’

10.2.4 m- support

In Kunwinjku and Kuninjku the expected zero third person minimal past prefix would
leave the directional prefix m- in a phonotactically unacceptable position word-initially. For
example, we would get the unacceptable
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10.56 *g-M-wam.
w,1 3P-hither-gopPP
‘He/she came.’

This is avoided in different ways in these two dialects.
In Kunwinjku it is avoided by inserting a nonce prefix ku-,10 giving kumwam as the

correct realisation:

10.57 Ku-m-ka-ng
w 3P-hither-bring-PP
‘He brought it (here).” [PC 64]

In Kuninjku, the prefix ka-, normally confined to the non-past, is extended to this context:

10.58 Ngaleng ka-m-wam ¢-kayhme-ng “koooo”
E she 3(P)-hither-goPP  3P-call.out-PP  kooo

999

‘(then) she came (and) she shouted “koooo™’.

In Gun-djeihmi the problem does not arise because the ba- prefix provides phonological
support: bamwam ‘he/she went’; in Manyallaluk Mayali and Kune it does not arise because
the directional prefix is not found (and since Manyallaluk Mayali and Gun-dedjnjenghmi
have 3P ba- the problem would be avoided anyway). The second distribution map in Figure
1.3 summarises the treatment of this feature across dialects.

The same problem can potentially arise after a number of other prefixes in all dialects, for
example after the 1/2 prefix g¢-, or the 3/1 prefix ngan- which would create an unacceptable
cluster nganm-. I lack a good set of corpus examples of how this is dealt with, but two
particular solutions are offered by the following examples. In the first the resultant cluster is
simplified by dropping the second element; in the second the problem is avoided by not
having an overt first person subject, with the directional prefix implying a first person object.

10.59 Migan.

Dj @-m-yiga-n.
1/2-hither-fetch-Np
‘T’ll bring you here.’

10.60 Ga-m-wohna-n ngahdjarre.
Dj 3/31-hither-look-NP this.way
‘It’s looking this way’ (given as a translation of ‘It’s looking at me.”)

Oates (1964:110) contains an example that suggests a third solution is sometimes applied;
she gives the form ngan-kum-yikang!l for ‘he was coming to get me’, which looks like the
prefix ku has been inserted to avoid the phonotactically impossible sequence *nganmyikang.
However, I have never heard such a form myself, or seen it in other Kunwinjku texts.

10 Several other Gunwinyguan languages, such as Ngalakan and Ngandi, employ ku- as the third person
neuter pronominal prefix (unlike Bininj Gun-wok, these languages have gender agreement on the verb; this
is of course the verbal equivalent of the neuter ku- found on nominals); so do many other non-Pama-
Nyungan languages outside Gunwinyguan, making it likely this is an archaic feature that has been lost in
Bininj Gun-wok (and several other Gunwinguan languages). Diachronically, then, Kunwinjku ku- in kum-
may be a residue of an old neuter pronominal prefix on the verb.

11 1 have converted her form into the Kunwinjku orthography.
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10.2.5 Number in pronominal prefixes

In this section I discuss various ways in which speakers employ the pronominal- preflx
number system in a way that deviates from the mathematically expected choice.

10.2.5.1 Lack of number agreement for non-bumans

Number agreement is normally restricted to humans (e.g. 10.61), and not found on non-
humans (10.62, 10.63) or parts of humans (10.64):

10.61 Abanmani-na-ng bininj.
Dj 1/3du-see-PP man
‘T saw the two men.’

10.62 Duruk ginga ba-baye-ng ba-ngune-ng na-wern-gen.
Dj dog crocodile 3/31-bite-PP  3/3-eat-PP MA-many-GEN
“The crocodile has eaten all the dogs.’

10.63 Nga-na-ng boken kornobolo.
" 1/3-see-PP  two  wallaby
‘I saw two wallabies.’

10.64  Barri-bid-wern-wo-ng delek.
Dj 3aP/3-hand-many-make-PP white.clay
‘They made many white clay hand prints.’

Suppression of number with inanimates is not limited to grammatical objects: subjects that
are non-human equally fail to trigger number agreement:

10.65 Bolkgime ga-yauma-rre-n ba-wernm-inj.
Dj now 3-breed-RR-NP  3-become.plentiful-PP
‘(Those dingoes) are breeding up now and have become plentiful.’

10.66 Na-mege maih ga-m-golu-rr-en gaddum-be.
Dj MA-that bird  3-hither-descend-RR-NP up-ABL
‘Those birds are coming down from higher ground.’

10.67 Nganabbarru ga-mirnde-rri.
Dj buffalo 3-many-standNP
‘There are many buffaloes.’

10.68 Galawan ba-rrulk-bidbom.

Dj goanna  3P-tree-climbPP
‘Goannas have climbed up into the trees’/“The/a goanna has climbed up
into the tree.’

10.69 Bod ga-di.
Dj fly 3-standNP
‘There are flies there.’

As these examples show, lack of number marking on the pronominal prefixes can be
compensated for in a number of ways: overt NP quantifiers like nawern.gen ‘many’ (10.62)
or boken ‘two’ (10.63); A-quantifying number prefixes to the verb like mirnde- ‘many’
(10.67), chaining with inherently plural verbs like wernmen ‘become plentiful, become many’
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(10.65), or the collective use of the reflexive/reciprocal (10.66). In other cases there is no
overt indication of plurality (10.68, 10.69).

10.2.5.2 Situations in which the number of non-bumans is marked

There are two circumstances in which non-humans may trigger pronominal number
marking. The first involves inanimates that are personified as dreamtime beings (i.e. as
transmogrified humans):

10.70  Gabani-warde-djal-ni  bogen.
Dj 3ua-rock-just-sitNP two
‘There are two (dreaming) rocks there.’

The second involves making vivid just how close the entities are to the speaker — clearly
the multiplicity of objects is more visually salient, and at the same time the objects are more
visually distinct, when seen from close up: 10.70 could also be used of ordinary rocks
looming apart very close to the speaker. A further example below (10.71) occurred in a text
about being charged by a herd of buffaloes. While it is common for herds of buffalo to be
referred to using the minimal pronominal prefix (e.g. 10.67), in this text the closeness and
individuation of buffalo charging towards the narrator is indicated through the use of the
augmented prefix:

10.71 Bu nganabbarru barri-darnh-bebme-rre-ni ...
Dj when buffalo 3aP-close-appear-RR-PI
‘When buffalo would stampede up close ...’

Similar uses of number marking to express individuation or visual salience with body parts
are discussed in §10.4.2.5.

10.2.5.3 Plurality of non-referential bumans not marked

Non-referential arguments usually receive the same person, animacy and number marking
as referential arguments (§10.2.8). However, occasionally non-referential humans are
simply not marked for plurality or animacy, which is equivalent to having a zero pronominal
prefix for that argument:

10.72  Bininj ga-yawa-n.
Dj man  3(/31)NP-seek-NP
‘She’s looking for men/for a man.’ (but see §10.2.7 for alternative phrasings)

10.73  Man-kare na-wu  nakka  kunukka korroko @-yah-yame-ninj,
ED 1I-old MA-REL MA:DEM then before  3P-INCEP-spear-IRR

yoh ¢-bu-rre-meninj na-mekke daluk-ken,  g¢-yame-rr-imeninj yoh.

yes 3P-hit-RR-IRR  MA-DEM woman-GEN 3P-spear-RR-IRR  yes

‘Yes, long ago there’d be spearings or people would fight each other over women,
yes they’d spear each other, yeah.’
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10.2.5.4 The vague plural with singular buman referents

There are two circumstances in which augmented pronominal forms are used with singular
human referents. Firstly, this may indicate uncertainty about which of a number of possible
referents is involved — as Eddie Hardy explained the augmented form (10.74), ‘just guessing
a couple of places — don’t know which one it is’. (Note that although the surface referent
here is actually a place, I include it under human referents because it is a euphemistic and
indirect way of discussing human mishaps.)!2

10.74  An-berredjalkme-i, gare  barri-bolk-yakm-inj, malayi
Dj 3/1-stick.in.gullet-PP  maybe 3aP-place-become.bad-PP morrow

garri-wok-bengyirri.

12a-word-hearNP

‘Some food has got stuck in my gullet, (a sign that) maybe something bad
has happened somewhere, we’ll hear the news tomorrow.’

He explained that, once the actual identity of the place was known, one would say something
like 10.74, with a minimal form:

10.75  Gu-mege ba-bolk-warrem-inj.
Dj LOC-DEM 3P-place-become.bad-PP
‘Something bad happened there (= someone died there).’

Kuninjku speakers do not employ this usage and would just say bolkwarreminj
throughout, with the minimal prefix form.

A Kunwinjku example, from the Yirrbardbard and Kurrwirluk story in Hale’s fieldnotes,
is:
10.76  Ngayh, nakka na-wu  birri-kayhme?
w hey that MA-REL 3aP-cry.out

Aba na-nu  ngaye ¢-djal-gowe-ng wanjh yiman ngudda.
oh MA-DEM I 1/2-just-trick-pP  well  like  you
‘Hey, who’s that who sang out?’

‘Oh, that was only me tricking you, as you did me.’

The ‘vague plural’ is also used in certain situations in which indirectness is appropriate,
such as some Kun-derbi terms, as when a wife mentions her brother to her husband:

10.77  Baleh birri-wam na-kurndjewarre?
w where 3aP-goPP MA-my.brother,your.wife’s.brother
‘Where has my brother gone?’ [KH 41]

10.2.6 Prefixes and set/subset constructions

Set/subset constructions are the usual way of translating conjoined NPs referring to
composite sets of people, i.e. ‘X and Y’ or ‘X with Y’. A non-minimal pronominal prefix
designating the superordinate set is combined with a free NP designating a member of the set:

12 Note that in the Yolngu language Djamparrpuyngu (Wilkinson 1991:215) ‘non-singular pronouns are used
to refer to a deceased person’. Although this would fit with example 10.74, I do not have wider evidence
for this usage in Bininj Gun-wok.
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10.78  Ladjkurrungu wahjh yi-re, konda ngalyabokwarre  ngane-yo.
I novice then 2-goIMP here my.wife/your sister 1ua-lieNP
‘Ladjkurrungu you go, I’'m sleeping here with your sister.’

10.79  Al-gudji daluk  guni-djal-ni-n/

Dj FE-one woman 2ua-just-sit-NP
‘You’ve got to stay with one woman!’ (lit. “You two, including just one
woman, should stay together’.)

10.80  Ma, gakkak guni-ra-y  wanjh!
Dj well mother’s.mother 2ua-go-IMP then
‘Well then, you and your mother’s mother can go.’

In 10.81 the set is represented by both a bound and a free expression, while the subset is
designated by another free expression:

10.81 Minj bene-yu-wirrinj burrkyak, djarre ngalengman g¢-djal-yo-y,
w NEG 3uaP-sleep-IRR no far sheEMPH 3P-just-sleep-PP

med bedman  bene-yo-y bene-kare, ngal-kare.

wait theyEMPH yuay-sleep-PP yua-old  FE-old

‘They (the old husband and his young second wife, who is repulsed by him) did
not sleep together, she just slept far off, while he and his old wife slept together.’
[OP 406]

Further discussion of set/subset constructions is in §6.2.4.1.

10.2.7 Semantics of the @- vs bi- choice

For combinations of third minimal subjects with third minimal objects, there is a choice
between two prefixes, depending on the animacy, both relative and absolute, of the object.
The bi- forms are used for ‘higher animate’ objects (‘higher’, as we shall see, can be given an
absolute or a relative interpretation), while the zero forms are used for ‘lower animate’
objects (again this can be interpreted in either absolute or relative terms).

The relevant form sets (which I shall simply refer to as g- and bi- in the following
discussion, since the ba- and ka-/ga- elements simply mark tense) are given in Table 10.24.
Note that in certain pre-peripheral environments kabi is realised as kayi; see §3.4.

In the examples of this section I shall gloss the bi- forms with /3h (for ‘acting upon third
minimal higher-animacy object), and the ¢- forms with /31 (for ‘acting upon third minimal
lower-animacy object) appro. Typically bi- will be used with human objects (10.82, 10.84)
and g- with sub-human objects (10.83, 10.85):

Table 10.24: Forms of ¢- and bi- across dialects

g- bi-
Past Dj, Dnj, MM ba- bi-
W,LE 9-
Non-past  All dialects ka- (ga-) | kabi- (gabi-)
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10.82  Daluk bi-bom.

A woman 3/3hP-hitPP
‘(S)he hit the woman.” OR: ‘The woman hit him/her.’
10.83 a. Daluk ba-bom. b. Daluk  g-bom. .
M woman 3/3L:P-hitPP W.LE woman 3/3L:P-hitPP
‘The woman hit it.’ ‘The woman hit it.’
10.84  Bininj bi-baye-ng  duruk.’3
A man  3/3hP-bite-PP dog
“The dog bit the man.’
10.85 a. Bininj ba-ngune-ng duruk. b. Bininj @g-ngune-ng  duruk.
M man  3/3L:P-eat-PP dog W.LE man  3/3L:P-eat-PP dog
‘The man ate the dog.’ ‘The man ate the dog.’
10.86  Duruk ba-baye-ng  gornobbolo.
Dj dog 3/3L:P-bite-PP wallaby
‘The dog bit the wallaby.’
10.87 Gornobbolo ba-na-ng duruk.
Dj wallaby 3/3L:P-see-PP dog
‘The wallaby saw the dog.’
10.88  Na-waran ba-rrukka-ng gunj.
Dj MA-Oenpelli.python 3/3L:P-strangle-PP kangaroo

‘The Oenpelli python strangied the kangaroo.’

Another hypothesis that would fit the above data is that bi- is like an inverse marker: in
addition to equally matched pairings of two humans, it can be used in situations where the
object is substantially higher than the subject in animacy. In support of this ‘inverse’
interpretation, we could bring in sentences like the following, in which powerful malevolent
beings interact with humans. (All my data relevant to this point are from Gun-djeihmi.)
Here bi- is only used with the inverse combination (i.e. with human killing spirit) showing that
humanness of the object is not a sufficient condition for bi-:

10.89  Bininj / daluk ba-bu-ni  na-bulwinjbulwinj.
Dj man woman 3/3IP-kill-PI MA-spirit
“The spirit killed the man/woman.’

10.90  Bininj / daluk bi-bu-ni na-bulwinjbulwinj.
Dj man woman 3/3hP-kill-PI MA-spirit
‘The man/woman killed the spirit.’

Further support for an ‘inverse’ interpretation comes from the following sentences
(10.91-10.94), in which non-human animate objects are allowed the bi- form when the
subject is inanimate. Note that if both subject and object are inanimate (as in 10.95), the ¢-
form is used.
10.91 Gunj / duruk gun-dulk  bi-bom.
Dj roo dog Iv-stick  3/3hP-hitPP

“The stick hit the kangaroo/dog.’

13 In Kune duruk could optionally take instrumental -yih here (see §5.2.1.2).
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1092  Ba minj birri-na-yinj nganabbarru ¢-yo-y, wanjh man-wurlh
I but not 3a/3-see-IRR buffalo 3P-lie-PI then II-bushfire

bi-wayhke-ng.
3/3hP-wake-PP
‘But they didn’t see a buffalo lying there, and the bush fire woke him up.’

10.93 Wanjh arri-ngu-n  djenj, ngarri-ginje-p gun-murrung, minj duruk
Dj right  1as3-eat-NP fish  1a/3-burn-NP  IV-bone not dog

ga-murrng-ngu-n gabi-gom-dulubu-n gun-murrng, arri-murrng-ginje.
3-bone-eat-NP 3/3h-neck-shoot-NP IV-bone 1a/3-bone-burnNP
‘When we eat fish, we burn the bones, so a dog won’t eat them and they won’t
get stuck in his gullet, we burn the bones.’

10.94  Bi-rrang-gardme-i djenj.
Dj 3/3hP-mouth-get.hooked.up.with-PP  fish
‘The hook has caught the fish’s mouth.’
1095  Ba-rrulk-gardme-i, ba-rrulk-gardme-i murdikka.
Dj 3/31p-stick-get.hooked.up.with-PP 3/31P-stick- get.hooked.up.with-PP car

‘The car has got hooked up with a stick, has caught a stick (in its axle).’
To sum up so far: let us assume the following scale of ‘animacy’:
1096  Malevolent spirits > humans > other animates > inanimates

Bi- is used (a) for inverse combinations, where the object is higher than the subject on this
scale, and (b) for equal combinations if both participants are human or above.

However, we need to modify this further. Where both participants are non-human, the
choice seems to be affected both by the degree of individuation of the participants, and by the
degree of difference between them. We saw above that ‘dog bit wallaby’ or ‘kangaroo saw
dog’ does not trigger bi-; however, ‘my dog bit your dog’ does (10.97), and so does a case of
one wallaroo lickiné another (10.98):

1097  Ngaye duruk ngarduk bi-b&ye-ng ngudda duruk.

Dj I dog my 3/3hP-bite-PP  you dog
‘My dog bit your dog.’
1098  Kandakkidj kabi-belenghme karndayh.
EN male.antilopine.wallaroo  3/3h-lickNP female.antilopine.wallaroo

‘The male antilopine wallaroo is licking the female antilopine wallaroo.’

And while ‘bushfire woke buffalo’ triggers bi-, as does ‘poison kills fish’ (10.99), ‘fire
frightened dog/kangaroo’ (10.100) does not:

10.99  Mawurrumbulk kabi-bu-n  ka-dowe-n.
EN fish.poison 3/3h-kill-NP  3-die-NP

“The fish poison kills the fish.’
10.100 Gunak ba-gelehme-ng gunj /  duruk.

Dj fire 3/3lP-frighten-PP kangaroo dog
“The fire frightened the kangaroo/the dog.’
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This may be attributable to dialect difference, to narrative intent, or to the higher position of
‘buffalo’ on the animacy scale.

For some speakers, third person human objects must be referential to get the bi- form
(10.101), while non-referential objects take the g- form (10.102). Other speakers, however,
prefer 10.101 in all circumstances, whether the object is referential or not. The issue of
referentiality on bound pronouns is discussed further in §10.2.8.

10.101  Bininj gabi-yawa-n.

Dj man  3/3hNP-seek-NP
‘She is looking for her man.’ (all speakers)
‘She is looking for a man.’ (some speakers)

10.102  Bininj ga-yawa-n.
Dj man  3(/31)-seek-NP
‘She is looking for a man (any man).’

Finally, with referential human objects there is a certain amount of flexibility, depending
on the degree of affectedness of the object. With the verb bimbun ‘paint’, for example,
human and other higher animate objects typically trigger the g- form when a simple depiction
is involved (10.103), but the bi- form when painting leads to ensorcelment of the depicted
object (10.104).

10.103  Na-ngamed Na-bangardi Na-malawarrbenggan al-gaihgo daluk
Dj MA-who I-[skin] I-[proper.name] ?-[name] woman

ba-bimbo-m.

3/31P-paint-PP

‘Whatsisname, Nabangardi NaMalawarrbenggan, did a painting of an
al-gaihgo woman.’

10.104  Bi-bimbom.
Dj 3/3hP-paintPP
‘He “painted” her (did a painting that caused her to be ensorcelled).’

The frequently used verb karrme takes the bi- form for objects when it means ‘grasp,
hold’ (see Text 5.13), but the g- form when it means ‘have’ (§13.3.5.2), even though object-
incorporation shows it to be transitive in both cases. This is part of a more general pattern of
not marking third person object features (e.g. plural number) with the ‘have’ meaning.

With nouns referring to children and babies there is also considerable variation. To begin
with, baby non-humans, as one would expect, select the g- form (10.105):

10.105 Ga-yau-djolga-n.
Dj 3/31-baby-carry.in.pouch-NP
‘It carries a baby in its pouch.’
Where yau is human, the choice depends on the degree of affectedness. Where the object
is an indirect object or beneficiary (10.106-10.108), the bi- form is always used:
10.106  Ba-yau-dang-barrme-ng, ngal-badjan gabi-wo-n.
Dj 3p-baby-mouth-open-PP  II-mother 3/3h-give-NP
‘The baby opened its mouth, and its mother is giving (food) to it.’
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10.107  Gun-djikka bi-marne-yau-warre-m-inj.

Dj Iv-breast  3/3hP-BEN-baby-bad-INCH-PP
‘That kid, his tit went bad on him.’

10.108  Gun-djikka bi-marne-yau-wolngwo-ng.

Dj IvV-breast  3/3hP-BEN-baby-warm-PP
‘She warmed the milk for the baby.’

With transitive verbs such as bun ‘hit’ or burriwe ‘throw’, there is more variation, with
both ¢- (10.109) and bi- (10.110) attested:

10.109  Bininj ba-bu-ni  wurdyau.

Dj man  3/3L-hit-PI child

‘The man hit the child.’
10.110  Gabi-guk-burriwe  gu-wukku.
Dj 3/3h-body-throwNP LOC-water

‘She will throw the baby into the water.’

An illustration of the latitude available when the object is yaw comes from the following
version of the Echidna and Tortoise text, recorded by Peter Carroll from Jimmy Nganjmira
(Carroll 1995:540-541):

10.111  Ngarrbek nani, ... @-yaw-me-y, g-yaw-bawo-ng, kondah
w echidna MA.DEM ... 3/31P-baby-get-PP 3/3]P-baby-leave-PP here
wurdyaw, ku-m-wana-wa-m  ngal-mangeyi g@g-yaw-na-ng
child 3P-hither-ITER-go-PP II-tortoise 3/31P-baby-saw
ku-m-dolkka-ng,  kurih djarre ku-m-wa-m g-yaw-na-ng

3P-hither-get.up-PP this.way far 3p-hither-go-PP  3/3]P-baby-see-PP

ka-h-yaw-yo, g-yaw-me-y, g-yaw-ngune-ng, bi-yaw-ngune-ng,
3-IMM-baby-lieNP 3/3]P-baby-get-PP  3/31P-baby-eat-PP  3/3hP-baby-eat-PP

bi-yaw-wukme-ng kun-njam. Wanjh ku-m-durndi ngarrbek,
3/3hP-baby-swallow-PP IV-belly  then  3P-hither-returnPP echidna

g-yaw-yawa-m ku-red nawu kobakobanj.
3/3]P-baby-look.for-PP LOC-camp MA:DEM old.people

“This is about echidna ... Echidna had a baby and left it here. Tortoise came from
a long distance and saw the baby. Tortoise came here from a long distance. Hel4
came and saw the baby lying there. He got the baby and ate it. He ate the baby
and swallowed it into his stomach. Then echidna returned and looked for her baby
in the old people’s camp.’

In the first part of the story, concerning echidna’s gestation of the baby and her leaving it to
go out hunting, the ¢- form is used; the g- form continues as the short-necked turtle sees the
baby and picks it up. As the climax is reached, in which Tortoise eats and swallows echidna’s
baby, the narrator shifts to the bi- form, presumably to focus on the affectedness of the
patient; in fact the verb ‘eat’ is first given with the ¢- prefix, then repeated with the bi- form.

14 Thjs is Carroll’s translation. In other versions Turtle is said to be a woman.
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Finally, as the narrative moves back to echidna searching for the baby, the narrator goes back
to the ¢- form.

The scope for narrator latitude here is shown by the fact that in some other versions of this
story the bi- form is not even used for the crucial verb ‘ate’ (it is rendered as nguneng, with
the ¢- prefix), while in other versions bi- is extended further, and used with verbs of lower
discourse transitivity such as gurrme ‘put down’ (biyawgurrmeng ‘she put the baby down’)
and bawo ‘leave’ (biyawbawong ‘she left the baby’), both in a Manyallaluk Mayali version of
the text. Although it could be argued that some of this may reflect dialect variation, all three
Carroll versions are in the Kunwinjku dialect (told by Sam Garnarraj (p.401) and Dolly
Maralngurra (p.425)), so that this would at best be a partial explanation.

To sum up this section, in clear-cut cases, such as with adult human objects on the one
hand or inanimate objects on the other, the rules are categorical: use bi- for the first, and g-
for the second. But there are border-line cases, such as babies or higher non-humans, where
the speaker enjoys considerable latitude to manipulate the g- vs bi- choice for communicative
ends, with the bi- form emphasising patient affectedness and/or the speaker’s empathy for

L J o
the patmut K] yhsht.

10.2.8 Non-referential uses of pronominal prefixes

Because of the obligatory nature of pronominal prefixes, they cannot be used to encode
the choice between referential and non-referential uses. Thus in 10.112 the third person
augmented object prefix need not be referential: it could mean ‘them’ or ‘people’, while in
10.113 and 10.114 the interpretations are clearly non-referential. (See 11.122 for a further
example.)

10.112 Al-ege  daluk gaban-du-ng
Dj FEDEM woman 3/3pl-scold-NP
a. ‘That woman scolds people.’
b. ‘That woman is scolding them.’

10.113  Kulalung ka-rohrok yiman Namorrorddo. Nungka kaben-widnan
w [name] 3-same like [name] he 3/3pl-hateNP

wurdwurd. Bu  kaben-bekka-n kabirri-h-nalkbu-n munguyh.
children SUB 3/3pl-hear-NP  3a-IMM-cry-NP always
‘Kulanung is a spirit like a Namorrorddo. He hates hearing babies cry and
cry all the time.” [KS 232]

10.114 Munguyh kaben-yawa-n  daluk, minj kabi-marnedjare daluk bininj
I always 3/3pl-look.for-NP woman not 3/3h-loveNP woman man

na-mekke. Kabirri-warnyak daluk.

MA-DEM  3a/3-not.want woman

‘He’s always looking for women, but there is no women who loves that man.
Women don’t want him.’

Similarly, in 10.101, many speakers prefer to use the bi- form even when the object is
non-referential, that is the best translation is ‘she’s looking for a man’; a further example is

10.115.
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10.115 Bad ga-re an-gung ga-na-n, ga-rrurnde-ng gabi-marne-yime

Dnj but 3-goNP IIi-honey 3/3L-seeNP 3-return-NP 3/3h-BEN-sayNP
“An-gung nga-na-ng. Come on ngarr-e, ngarr-ni ‘iiiiiiiiii’ ga-yime
II-honey  1/3-see-PP 12-gONP 12-sitNP [noise]  3-sayNP
ga-m-borled-borledme wanjh  maitbi  ngarri-dolkka-ni.

3-hither-ITER-turn.roundNP then maybe la-get.up-PI
‘(talking about the None honey wasp spirit:) But he goes and sees some honey,
comes back and says to someone: “I’ve seen some honey. Come one, let’s go”,

[Lofty Nadjimerek Bardayal per MG]

Similar remarks apply to subject prefixes; 10.116 is an example in which the subject
pronoun is non-referential (with the use of augmented number here suggesting referential
vagueness, as discussed in §10.2.5.4):

10.116 Bu  kabirri-djirdma-ng nuye man-me kore ku-labbarl
w SUB 3a/3-steal-NP his  III-vegfood LOC LOC-billabong

kore Ugulumu, wanjh kabi-bu-n.

LoC [place] then  3/3h-kill-NP

‘Anybody who steals his food at the waterhole at Ugulumu will get killed.’
(lit. If they steal his food ... he will kill him/her.) [KS 234]

The pronominal prefixes, in other words, merely specify the person and number of a
potential reference set, without making a commitment to the existence of a particular
referent; this task of reference management is achieved by the free pronouns (§7.1) and
demonstratives (§7.3). Unlike bound pronouns, free personal pronouns and demonstratives
must be referential; 10.112 could be disambiguated to the referential reading by adding a
free pronoun, for example, giving (10.117).

10.117 Al-ege  dalub gaban-du-ng bedda
Dj FE.DEM woman 3/3pl-scold-NP them
‘That woman is scolding them.’

Occasionally, generic, non-referential arguments fail to be registered on the pronominal
prefix, merely appearing as an unmodified free noun after the verb:

10.118 Namorrorddo na-bang, ka-djare  ka-bu-n bininj.
I [name of dangerous spirit] MA-dangerous 3-wantNP 3-kill-NP person
‘Namorrorddo is dangerous, he kills humans.’

For further discussion of the issue of non-referential uses of pronominal object prefixes,
see Evans (1999).

10.3 Relation-changing verbal affixes

In this section I discuss the various methods by which valency changes are overtly
signalled on the verb. Two applicative prefixes, BENefactive marne- and COMitative yi-,
each add an object, while the reflexive/reciprocal suffix decreases the verb’s valency by one,
while specifying that subject and object are coreferential. Interactions between these three
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affixes, and their phraseologisation with certain verbs, are also discussed in this section.
Argument structure alternations that are not signalled by productive argument changing
morphology are discussed in §13.4.

10.3.1 BENefactive marne-

For some speakers (e.g. EH) this has the variant form -mene; this may be the Pine Creek
Mayali variant. In just one example it is reduplicated (11.146), for unknown reasons. Before
marne- the 3/3h prefix kabi- is frequently realised as kayi- (10.145). It is used with certain

non-verbal predicates as well (see §8.3.3).
The benefactive applicative increases the valency by one, converting monovalent into
divalent (10.15, 10.16), divalent into trivalent (10.25), and trivalent into tetravalent (10.41)

verbs.

10.3.1.1 Beneficiary or maleficiary

Most commonly the added argument introduces a beneficiary or maleficiary:

10.119 Gan-marne-bebm-i. .
Dj 2/1-BEN-arrive-PI

‘You came out to get me, came out for me.’
10.120  Gan-marne-bu-n gunj a-ngu-n.
Dj 2/1-BEN-kill-NP  kangaroo 1/3-eat-NP

‘You will kill the kangaroo for me soI can eat it.’

10.121 An-dehne gun-dulk gan-marne-djobge-men!
Dj VE-that  IV-tree  2/1-BEN-chop-IMP
“You cut that tree for me!’

10.122  Yiben-marne-kole-munkewe!
w 2/3pl-BEN-spear-sendIMP
‘You send them a spear!” [PC 78]

10.123  Lama kan-marne-ka  ba nga-yame.
w shovel.spear  2/1-BEN-getIMP so 1/3-spear
‘Get me the shovel spear, so I can spear him!” [KH 19]

10.124 Marrek g-bawo-yi, ngayih nga-marne-bengka-n rule.
ED not 3/3IP-leave-IRR I 1/3-BEN-know-NP rule
‘(My son) didn’t leave (school), I know what rule is best for him.’

With monovalent verbs of communicative action, BEN introduces an interlocutor
argument:

10.125 A-marne-yime-n.
Dj 1/3-BEN-say-NP
‘I will tell her, say to her.’

10.126  Bi-marne-mim-bulhm-i.
Dj 3/3-BEN-eye-close-PI
‘He was closing his eyes for her.’
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10.127  g-Marne-ngeybom.
EN 1/2-BEN-namePP
‘I named it for you, I told you its name.’

Malefactive readings are commonest with verbs of removal or destruction:13

10.128  A-djare-ni a-rrulubu-yi na-mege gunj, njanjukge  gan-marne-bo-m?
Dj 1-want-PI  1/3-shoot-IRR MA-that kangaroo why 2/1-IMP-kill-pP
‘I wanted to shoot that kangaroo, why did you kill it on me (depriving me)?’

10.129  An-marne-djidme-i.
Dj 3/1-BEN-steal-PP
‘He stole it from me.’

10.3.1.2 Indexing possessor of absolutive argument

Some uses of the benefactive applicative are examples of what is sometimes called
‘possessor raising’; they allow a translation in which the beneficiary/maleficiary is expressed
as a possessor of the subject (underlying intransitives) or the object (underlying transitives):

10.130  An-marne-djak-dowe-ng.
Dj 3/1-BEN-pain-die-PP
‘The pain’s subsiding on me; my pain is subsiding.’

10.131  Kabi-marne-durn-karrme.

I 3/3h-BEN-hole-haveNP
‘It (the conception spirit) bears his (the child’s) hole (i.e. the spirit, which dwelt in
an animal which was speared at the event signalling the child’s conception, carries
the hole or wound across as it passes to the child, which will then show up as a
birth mark on the child).” [Garde pers. comm.]

In fact, the benefactive construction is the normal way of expressing possession under
these circumstances. Some further examples in which a possessed noun translation is more
appropriate are given below. This construction is particularly common where the benefactive
argument is in a kinship relation to the intransitive subject or the object (10.132), so much so
that the normal interpretation of a sentence like 10.134, in which there is no external NP, is
that the possessed noun is close kin to the benefactive argument.

10.132 Ngaye wurdyau ngan-marne-yolyolme.

Dj I child 3/1-BEN-mentionNP
‘Someone was talking about my kid.” (cf. nganyolyolme ‘someone was
mentioning me’)

10.133  Duruk ngarduk ngan-marne-bo-m.

Dj dog my 3/1-BEN-Kill-PP
‘Someone shot my dog.’

15" Two other Gunwinyguan languages, Ngalakan (Merlan 1983:47-50, 94-95) and Ngandi (Heath 1978:83)
have, in addition to the comitative and benefactive, a third applicative with form pat:a; in Ngalakan the
semantic focus is ill effect or deprivation, and in Ngandi this is the meaning just with the verb ma ‘get,
pick up’.
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10.134  An-marne-berrebbom.

Dj 3/1-BEN-promisePP
‘He promised (something to) my kids.’ (first contextual interpretation;
lit. He promised something to (someone) of mine)

Where the possessed noun is a body part of the absolutive argument, the benefactive is not
normally used, since the body part is construed with the absolutive in any case: one says
10.135, for example, for ‘I touched the woman’s hand’. Further examples are in §10.4.2.2.

10.135 A-bid-garrme-ng daluk.
Dj 1/3-hand-grasp-PP  woman
‘I touched the woman on the hand; I touched the woman’s hand.’

When, however, the benefit to the owner is being stressed, one can use a benefactive for
possessed body parts also, as in 10.136, where the bird, agonised by his sore, clearly benefits
from the surgical action. However, the use of the benefactive in such circumstances is not
grammatically required, as may be seen by the similar sentences in §10.4.2.2, which lack the

benefactive.

10.136  Gan-marne-dowkge-men!
MM 2/1-BEN-burst-IMP
‘Burst (my blister) for me!’ ¢

In cases where the argument higher in animacy is actually the second object of the verb,
the benefactive prefix can be used to promote it to being a higher object, without actually
adding an argument. Thus in 10.137, ‘T showed your scar to them’, the indirect object is
‘them’ and the object would normally be ‘you (your scar)’. Here, however, we have a conflict
between the principle that indirect objects beat objects for pronominal representation, and the
principle that first or second person objects should outrank third person objects. This conflict
is resolved here through the use of the benefactive prefix to promote it to higher object,
allowing it to be represented pronominally without a conflict of principles. Eddy Hardy, who
gave me this sentence, suggested a second clause should be added as shown, which allows
‘them’ to be shown explicitly as an argument (here the subject) of the second verb.

10.137  p-Mene-bolidj-bukka-ng (ba gundi-bolidj-na-n).
Dj 1/2-BEN-scar-show-PP so.that 3a/2-scar-see-NP
‘I showed them your scar so that they could see your scar.’

10.3.1.3 ‘Having’ construction with stance verbs

Used with the verbs ‘stand’ and ‘lie’, marne- is part of a phrase meaning ‘have ready’
(10.138); see §13.3.5.5 for further examples.

10.138  Bi-marne-bong-yo-y.
w 3/3h-BEN-string-lie-PP
‘He has the string (lying there) for her.” [PC 71]

10.3.1.4 Goal

With verbs of controlled perception, BEN introduces an argument denoting the goal or
anticipated object:
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10.139  A-marne-bolk-nah-na-n.
Dj 3/1-BEN-place-REDUP-see-NP
‘T’'m looking around for him.’

10.140 A-marne-wohna-n.
Dj 1/3-BEN-watch.out-NP
‘I’'m watching out for him.’

The sequence marne-wohnan here has the further idiomatic meaning ‘SUBJ be boss of BEN’,
‘boss of BEN’ (e.g. anmarnewohnan [3/1-BEN-watch.outNP] ‘he’s my boss’, ‘my boss’).

10.3.1.5 Reason; prior cause; relevance

The benefactive may also introduce a prior cause or reason (10.141, 10.142) or purpose
(10.143).

10.141 Daluk bogen bani-marne-ginjwe-rri-nj,  bani-marne-bu-rri-nj.
Dj woman two  3ua/3-BEN-be jealous-RR-PP 3ua/3-BEN-hit-RR-PP
‘They were jealous of each other over him and hit each other over him.’

10.142  Bukbuk bininj ¢-durnd-i ku-red, ben-marne-yime-ng “ngayi
I coucal man 3P-return-PP LOC-camp 3/3pl-BEN-say-PP I

ngane-danginj ¢-dowe-ng”. Bene-marne-kodj-do-rr-inj,
lua-standPP  3P-die-PP 3ua/3P-BEN-head-strike-RR-PP

bene-kurlba-wam bene-nalkbom.

3uaP-blood-goPP  3uaP-cryPP

‘Coucal man returned to his camp, and them “my brother is dead”. The two
of them struck their heads over him, their blood ran down, and they cried.’

10.143  Kun-ak birri-me-i birri-wam bindi-marne-wurlh-wurlhke-ng.

E Iv-fire  3aP-get-PP 3aP-goPP  3a/3pl-BEN-ITER-light.fire-PP
“They picked up their‘firesticks and went to set fires around for them
(to burn them with).’

Although the zero exponence of the introduced causal argument in the above cases fails to
show explicitly that it receives pronominal representation, non-minimal third person causal
arguments unambiguously show that it is represented on the second prefix slot:

10.144  Bindi-marne-du-rr-inj.
I 3a/3plP-BEN-swear-RR-PP
‘They argued over them.’

In some cases the meaning is vague between ‘out of respect for’ and ‘with respect to’:

10.145  kayi-marne-kadju-ng bininj
ED 3/3h-BEN-follow-NP  Aboriginal
‘He follows Aboriginal (law) with respect to her (his wife).’

Occasionally marne- is used pleonastically with comitative yi-; here both applicatives
appear to be introducing the same causal argument:
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10.146  Bani-marne-guk-yi-bu-rr-inj.
Dj 3uaP-BEN-body-COM-hit-RR-PP
“The two of them fought each other over him.’

10.3.1.6 Pbraseologised uses

There are a few verbs in which marne- is idiomatically fixed and does not add an
argument. The most important is with djare, a non-verbal predicate which means ‘want’; the
form marnedjare means ‘desire, love, want’. Djare is often used either on its own (e.g.
yidjare? ‘do you want (some)?’), as a main clause predicate taking a desire complement
(§14.2.2.4), or with an object in the meaning of ‘want (something), desire (something)’, as in
Dj gabarribodjare gukku ‘they (the birds) want water’ and Dj barridjareni namegebu daluk
‘they desired those women’. In the combination marnedjare ‘desire, love, want’, it cannot
therefore be said that marne- is adding an argument, since djare may already be used
transitively anyway. However, it focusses on the positive effects on its object (where a
woman was object, for example, djare denotes lust, and marnedjare ‘love’, in line with the
concern for the benefits to the grammatical object). Similarly, when a complement clause is
embedded under ‘want’, djare will be used if both clauses have the same subject (e.g. ‘I want
to go’), whereas marnedjare will be used if the desired action is to be initiated by a different
subject (e.g. ‘I want him to go’):

10.147 Ngaye nga-marne-djare ka-re, minj nungka ka-djare ka-re.
I I 1/3-BEN-wantNP ~ 3-goNP not he 3-wantNP  3-goNP
‘T want him to go (there), but he doesn’t want to.’

Partially disjoint sets count as different subjects for this purpose:

10.148  Bi-marne-djare-ni ngal-badjan ba bini-yu-wirrinj.
E:D 3/3hP-BEN-want-PI II-mother  so.that 3uaP-sleep-IRR
‘He wanted to sleep with (Balang’s) mother.’

Another important phraseologised use is the combination marneyimerran ‘happen to’,
based on yimerran ‘turn into; happen’, although in this case marne- is still adding a
benefactive; thus baleh ngunmarneyimerranj ‘what happened to you?’.

In Kunwinjku the sequence marne-di [BEN-stand] is used with the meaning ‘pray’. See
also the expression djudju ... marne-ngalke ‘have a tooth-ache’, discussed in §13.4.5.

10.3.1.7 Goal of movement

There is a single example in which the benefactive introduces the goal of movement with a
transitive verb; interestingly, the object (which is human) is indicated by pronominal prefix,
and the introduced goal argument (which is non-human) incorporates:

10.149 Wanjh bonj  kukku bi-marne-bo-kurrme-ng.
W then  finished water  3/3hP-BEN-liquid-put-PP
“‘Then he finished, he put him in the water.” [OP 365]
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10.3.1.8 Comparative note

Functionally similar prefixes are found in most Gunwinjguan languages (Kungarakany
being an exception), and in a number the forms are cognate with marne-. In Kunparlang the
form is marnaj- and in Dalabon it is marnv-. It is possible that this construction originated
as an incorporated serialised verb, incorporating a verb meaning ‘do for, look after’: in
Ngalakan the verb ‘take care of someone’ is marninj, and in Ngandi marninjh-dhu means
‘make, make properly, do properly’.

10.3.2 comitative yi-/re-

The comitative applicative adds an argument that is considered as being with the
intransitive subject or object. From a prototypical sense in which it accompanies, and is
under the control of, an intransitive subject a number of semantic extensions occur, as
discussed below. However, the introduced argument is never construed as accompanying a
transitive subject: it cannot be used to express, for example, ‘we chopped down the tree with
the youths’ (on the reading that they are helping us; on the reading that they are in the tree the
comitative is possible), for which a set-subset construction would be used.

The comitative has the form yi- in most dialects, but in Kune it is re-16 (see Figure 1.8).
There is a prosodic difference between these two forms (not shown in the orthography):
unlike yi-, re- forms its own foot, and like other CV morphemes forming their own foot, has

a phonetically long vowel.

10.150Dj  Ngaban-madj-yi-bawo-ng.
W,I Ngaben-madj-yi-bawo-ng.
E Ngabin-madj-re-bawo-ng.
1/3pl-swag-COM-leave-PP
‘I left the swags with the lot of them.’

The added argument becomes a ‘second object’ (see §10.1.2 for definition of this term)
and is cross-referenced by pronominal prefix and/or incorporated nominal as appropriate to
the verb’s valency; see §10.1.3.4 for the complex question of which non-subject argument
takes the pronominal slot, and which is incorporable.

Thus in 10.150 above the added third person plural argument is cross-referenced by object
prefix (ban/ben/bin according to the dialect), and in 10.151 by the third person minimal
higher prefix bi; in 10.152 it is cross-referenced by an incorporated nominal. There are also
cases, of course, where the added argument is not marked overtly either by incorporated
nominal or by object prefix; this arises where there is no appropriate incorporable nominal,
and where the subject/object combination is such that so that the object is zero, as in 10.153.

10.151 Kabi-yi-barndi-¢.
w 3/3h-COM-climb(hill)-NP
‘He climbed a hill with him (on his shoulders).” [PC 73].

16 As well as in Dalabon, the form re- is also found as a non-productive comitative prefix in Ngalakgan
(Baker 1999:100-101), where it is confined to two verb roots; others use the productive comitative
bartda-. In Ngalakgan, as in Bininj Gun-wok, the prefix re- has a long vowel.
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10.152  Yi-yiuk-yi-rrurnde-ng.
Dj 2-honey-COM-return-NP
‘You are taking the honey back (returning with the honey).’

10.153 Djenj ka-re-dolhme
E fish  3/31-COM-pop.upNP
‘(The bird) pops up with a fish.’

The comitative is usually an alternative to the nominal suffix -dorreng ‘with’ (§5.2.1.5).
Occasionally, however, it co-occurs with it, at least in MM (10.154). It is also compatible
with the ablative -beh (see §10.3.2.3 below).

10.154 Nga-guk-yi-ngalge-ng  gunj-dorreng, Gojok.
MM 1/3-body-COM-find-PP  kangaroo-with Gojok
‘I would see him, Gojok, (returning from the hunt) with a kangaroo.’

10.3.2.1 Comitative use proper

Most commonly the comitative adds an argument that is construed as being ‘with’ the
subject of an underlying intransitive or the object Qf a transitive. With an intransitive verb
the subject is always implied to be in control (10.155), or at least to have been in control at
some point (10.156), of the comitative argument.

10.155 Ba-guk-yi-golu-i gunj, ba-guk-yi-lobm-i.
Dj 3/31P-body-COM-descend-PP  kangaroo 3/3IP-body-COM-run-PI
‘He took the kangaroo’s body down and ran along with it.’

10.156  Ku-mekbe Mayawunj wanjh kanjdji ben-yi-yibme-ng,
w LocC-there [place] then  down  3/3plP-COM-sink-PP

kaben-h-yi-yo ku-mekbe walem Mayawunj.
3/3pINP-IMM-COM-lieNP  LOC-there southwest [place]

‘And then (the rainbow) took them down under the water there at Mayawunj,
and he still lies with them there in the southwest, at Mayawun;j.’

Note also the idiom beng-yi-rri [attention-COM-stand] ‘pay attention’.

With transitive verbs the association with ‘control’ is less strong — with ‘hear with’
(10.157) or ‘see with’ (10.28), for example, there is no necessary implication that the object
is in control of the COMitative, though control is implicit with such other verbs as ‘put down
with’ (10.158) and ‘leave with’ (10.35, 10.37).

10.157  Aban-yi-bekka-n.

Dj 1/3pl-COM-hear-NP

‘I hear them with him/her.’
10.158  Nga-kole-yi-kurrme-ng.
w 1/3-spear-COM-put.down-PP

‘I left the spear with him.” [PC 73].

However, the added argument must always be located in the same place as the underlying
object. This links the above examples to occasional instrument interpretations (10.159), in
which the two objects are in contact.
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10.159  Gun-yarl ba-yi-dukga-ng.
MM IV-string  3/31-COM-tie.up-PP
‘He tied it up with string.’

Although such examples receive an ‘instrument’ translation in English, with other types of
‘instrument’ uses, such as ‘hunting kangaroos with a gun’, the construction is unsuitable due
to the lack of physical contact, and a case suffix must be used (§5.2.1.2).

The comitative has been lexicalised and is pleonastic in the verb yikan ‘go for, fetch’,
etymologically yi-kan [COM-take].

Another important lexicalised use is with the verb yawmang ‘conceive, give birth to, be
mother of’; the comitative yiyawmang means ‘be mothered with, get (country) from one’s
mother’, that is it identifies someone’s mother’s country, as in I Baleh karrard ngun-yi-
yawmey? Ngaye karrard ngan-yi-yawmey Kandadjaken, lit. ‘Where did (your) mother give
birth to you with?’ ‘Mother gave birth to me with Kandadjaken’, and more freely ‘What is
your mother’s country?’ ‘my mother’s country is Kandadjaken’.

10.3.2.2 Locative use

Less commonly, the COMitative applicative introduces a locative argument; in 10.160 this
is left implicit (‘they’re following us (in our camping place)’), but it can also be expressed by
an external noun giving the location (10.161) or by an incorporated noun (10.31).

10.160  Ngandi-re-kadju-ng.
ED 3a/1a-COM-follow-NpP
‘They’re camping with us.’
10.161 Nga-yi-kodjdje-kurrme-rre-n  bila.
I 1-COM-sleep-put.down-RR-NP  pillow
‘I laid (my head) down to sleep on the pillow.’

In fact the boundary between locative and comitative is not always clear: yibawon will
mostly be translated ‘leave with’ (10.33, 10.35) but sometimes also ‘leave in’, as in:

10.162  Bene-bad-yi-bawg-ng manu kabbala.
w 3ua/3P-now-COM-leave-PP VE:DEM boat
‘The two of them left him in the boat.” [KH 151]

10.3.2.3 Speaking a language

In Manyallaluk Mayali this construction can be used for talking a language. The external
nominal naming the language retains the ablative case:

10.163  Namu English-beh, Gunwinjgu-beh, Gunmayali-beh, ngan-ekge
MM not -ABL  Kunwinjku-ABL Mayali-ABL VE-DEM

nga-yi-wokdi.
1-COM-talkNP
‘Not in English, just in Kunwinjku, in Mayali, that’s what I’ll talk in.’
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10.3.2.4 Eventual possession

In a number of combinations, the COMitative introduces an argument possessed at the
beginning of the transaction by the object and at the end of the transaction by the subject
(whether in reality, or intention);!7 see §10.1.3.4 for further discussion of this argument
frame.

10.164 Bedda andi-yi-yakwo-ng.

Dj they 3a/1-COM-finish-PP
‘They finished off my (money).” (“They finished me, ending up with money
at the end.’)

10.165  Ani-guk-yi-bu-rr-en.

Dj 1ua-body-COM-hit-RR-NP

‘We’re fighting over (her).” (‘We’re fighting, aiming to have her.”)

10.166  Ban-warde-yi-birrbme-ng.
Dj 3/3pl-money-COM-clean-PP
‘She cleaned them out of money.’
Yi- is used, optionally and pleonastically, 18 with the ditransitive verb berrebbun ‘promise

O to 10’, to emphasise that the object argument will end up in the possession of the indirect
object. Compare 10.167, with no COM, and the synonymous 10.168, with COM.

10.167  Banbani-gorrk-berrebbom.
Dj 3/3du-material-promisePP
‘She promised the two of them clothes.’

10.168  An-warde-yi-berrebbom.
Dj 3/1-money-COM-promisePP
‘He promised me money.’

A similar pair is:
10.169 Gun-doi arduk an-berrebbom al-yau nuye.

Dj Iv-father-in-law my  3/1-promisePP II-child his
‘My father-in-law promised me his baby daughter.’

10.170  An-beiwurd-yi-berrebbom.
Dj 3/1-child-COM-promisePP
‘He promised me his daughter.’

10.3.2.5 Cause

The comitative is sometimes extended to mean ‘over’, in its causal sense. Usually this
means ‘because of wanting to have’, as in 10.165, where it may be seen as a contextual sense

17 For comparable examples with the proprietive case in Kayardild see Evans 1995¢:146-147.

18 McGregor (1998:184) mentions a similar phenomenon in the Kimberley language Warrwa, in which just a
few verbs, such as ‘chase’ and ‘pass over’, take the comitative applicative -ngany without apparent change
in argument structure. He suggests that the comitative expresses greater physical closeness between
interactants than the corresponding non-comitative construction.
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of ‘eventual possession’. But it can also be used for cause more generally (typically in
connection with conflict), as in:

10.171  Bi-yi-bom namarladj.
w 3/3hP-coM-killPP  I:orphan
‘He killed him because of the child.’
10.172 Ngudda nuk kandi-rurrk-yi-rru-y man-balmardi.
I you DUB 2/1pl-hollow-COM-growl-PP III-hollow.log

‘You must be growling at us over that hollow tree business.’

10.3.2.6 Incipient subordinating use

One of the striking differences between Dalabon and Rembarrnga on the one hand, and
Bininj Gun-wok on the other, is the existence of special subordinate-clause prefixes in the
former. In Dalabon the pronominal prefixes in subordinate clauses appear formally related
to the comitative applicative.

In Manyallaluk Mayali one hears occasional sentences with the comitative applicative that
are compatible with either a comitative or a subordinate clause reading. An example is
10.173, where the verb ngayiman.gang could be translated either as ‘I was born with it (the
digging stick)/at it/where it is’ or as ‘where I was born’. The bridging context is the
resumptive use of the comitative for the second mention of the digging stick, coinciding with
the subordinate-clause like backgrounding of the repeated verb as old information.

10.173  Jaij ngarduk ga-yo gure nga-man.ga-ng,
MM ‘digging.stick’1® my 3-lieNP LOC 1-be.born-PP

nga-yi-man.ga-ng Ngarratjbambirlang.
1-COM-be.born-PP  [place]
My digging stick (i.e. a woman’s birthplace) is there (in Arnhem Land) where I
was born; where I was born is Ngarradjbambirlang (I was born with it — my
djatj — at Ngarradjbambirlang).

’

10.3.2.7 Use with dukkan ‘tie’ and dulubun ‘spear’

In Manyallaluk Mayali, the comitative has a special effect with dukkan ‘tie’, in that, at
the same time as promoting the instrument (e.g. rope) to object position, the thing tied up is
demoted to a locative. In other words the alternation is between dukkan ‘tie up O (with
NP:INSTR)’ to ‘tie O around NP:LOC’. So far this is the only example of a verb in which the
addition of an applicative causes the original object to be demoted to adjunct status.

A sample sentence pair is:

10.174  Barri-kalh-dukka-ng.
MM 3a/3-stump-tie-PP
‘They tied the stump up.’

19 In Jawoyn, Dalabon and Manyallaluk Mayali, the idiom ‘my digging stick’ is used by women to refer to
their birthplace; men use the expression ‘my woomera’.
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10.175 Yarl-no ba-yi-dukka-ng kalh-no-kah.
MM string-3POSSD  3/3]P-COM-tie-PP stump-3POSSD-LOC
“They tied the rope onto the stump.’

In the other dialects the comitative is not used with dukkan in this way; besides the
commonest use, in which the object is the thing tied (e.g. 10.176, 10.177), it is also possible
(though less usual) to incorporate the instrument of tying, as in 10.177. This suggests that
dukkan is a true double-object verb in these dialects.

10.176  Bi-djorrh-dukka-ng.
1 3/3h-waist-tie-PP
‘He held him round the waist.’

10.177  Barri-bid-dukka-ni.
Dj 3a/3P-hand-tie-PI
‘They used to tie together (the kangaroo’s) arms.’

10.178  Birri-yarl-dukka-ng kun-dulk.
I 3a/3P-rope-tie-PP IV-tree
“They tied the rope around the tree.’

Again in Manyallaluk Mayali, the verb dulub;n ‘spear O’ has a special comitative
yidulubun ‘skewer O onto NP:LOC’, although in this case the thing penetrated is in object
relation in both diatheses. In other words, this shares with the yidukkan construction the fact
that the location ends up as a locative, but differs from it in that the underived verb does not
treat the location as an object. An example of the comitative construction is:

10.179 Beba ba-yi-dulubom waya-kah
MM paper 3/3IP-COM-spearPP  spike-LOC
‘He has skewered the papers (e.g. receipts) onto the spike.’

There is one example, from Gun-dedjnjenghmi (Murray Garde, pers. comm.) in which
both objects of ‘tie’ incorporate, though note that the verb has been reflexivised and the thing
tied around is therefore a body part of the derived subject:

10.180 An-djoh arri-kodj-dukka-n “o  an-djoh monidj
Dnj ITI-[wattle.sp.] 1a-head-tie-NP oh IIl-[wattle] secretly

ngurri-djoh-kodj-dukka-rr-imen” wanjh arri-kodj-dukka-rr-en now.
2a-[wattle]-head-tie-RR-IMP then 1a-head-tie-RR-NP now
‘We tie an-djoh wattle (bark) round our heads. “Oh, quickly tie wattle-bark
headbands around your heads!” (someone would say), and then we’d tie them
round our heads.’

10.3.2.8 Comparative note

The comitative applicative seems to have evolved by stranding of a comitative noun suffix
originally attached to an incorporated nominal (cf. the nominal instrumental suffix -yi
discussed in §5.2.1.2, which can have a comitative meaning when used derivationally). This
possibility was first raised by Carroll (1975:74). In Rembarrnga (McKay 1976:171-172)
nouns suffixed with comitative -yi(nda) can be incorporated with a secondary predicate
sense, as in:
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10.181 Djenj-¢  nga-|bikkang-yindal-mi-ya.
R fish-NOM  1/3-hook-COMIT-get-PAST.PUNC
‘I caught a fish with a hook in its mouth, which already had an old hook

in its mouth.’

10.182  Barra-yang-yi-bolh-moern.
R 3a-story/words-COMIT-arrive-PAST.CONT
‘They shouted as they arrived.’

In Rembarrnga the actual conditions on the choice between -yi and -yirda with incorporated
nominals are not straightforward (see McKay 1975:171-172) but in any case it is clear that
some sort of comitative nominal suffix is being incorporated, with a secondary predicate
meaning.

The origins of the comitative as a ‘with’ suffix on incorporated secondary predicates may
explain the semantic restrictions on the comitative preventing instrumental or ‘with transitive
subject’ interpretations. As we shall see in §10.4.5, incorporated secondary predicates must
modify absolutives. In examples like ‘wef/it-[hook-with]-caught’ or ‘we-[speech-with]-
arrived’, the comitative predicate is construed semantically with the absolutive. However, in
readings ‘with transitive subject’, as in ‘we chopped down the tree with them’ (i.e. with their
help) or ‘we hunted the kangaroos with a gun’ the comitative predicates have scope over the
transitive subject, and would therefore be blocked from incorporating as secondary
predicates.

10.3.3 Interaction of the two applicatives

It is possible to derive a trivalent from a monovalent verb by prefixing both applicatives to
an underlying intransitive (10.183), and likewise to derive a tetravalent verb from a divalent
verb (10.43); in such cases the two applicatives combine in a compositional way. I have no
examples of both applicatives being prefixed to an underlying ditransitive; given the total
absence of five-place predicates (§10.1.1) it is unlikely that such combinations are admitted.

10.183  Bi-marne-yi-rrurnd-i wurdurd.
A 3/3P-BEN-COM-return-PP  children
‘(S)he brought the Kjds back for him/her.’

Additionally, as we saw in §10.3.1.5, both marne- and yi- are sometimes combined
pleonastically when introducing a causal argument (10.146).

10.3.4 Reflexive/reciprocal suffix -rr-

In addition to the applicative prefixes, which increase valency, there is a
reflexive/reciprocal suffix -rr-, which typically adds a reflexive or reciprocal meaning while
reducing the valency of the verb by one. It is added directly to the stem and has its own
distinctive TAM conjugation; see §8.2.3.10. The reflexive/reciprocal is also used to express
collective activity, in which case the valency is unaffected; this is discussed separately in
§11.3.1.2.

Most typically, the reflexive/reciprocal is added to di- or tri-valent verbs, which may be
underived (10.184), or have reached the requisite valency by addition of an applicative
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(10.185, 10.186). Where the resultant predicate is monovalent, or where the
reflexive/reciprocal is the last derivational step, the object prefix slot is left unfilled (10.185,
10.187, 10.188), and the verb is interpreted as having a first object coreferential with its
subject.

10.184  Gabandi-bu-n.
Dj 3a/3pl-hit-NP
‘They are hitting them.’

10.185 Gabani-bu-rre-n.
Dj 3ua-hit-RR-NP
‘Those two are fighting each other, those two are fighting.’

10.186 *Gabandi-bu-rre-n.
Dj 3a/3pl-hit-RR-NP

10.187  Bani-guk-yi-rrurnde-rre-ni.
Dj 3uaP-body-COM-return-RR-PI
‘The two of them carried each other home, brougbt each other home.’

10.188  Barri-marne-borrkke-rre-ni.
Dj 3aP-BEN-dance-RR-PI
“They danced for each other.’

However, where the addition of a beneficiary or causal argument follows the application
of the reflexive/reciprocal, the second pronominal slot may be re-filled by the added
beneficiary or causal argument. This is commonest in the frame ‘X oneself/one’s body part
for BEN’, as in 10.189 and 10.190.

10.189  Kabi-marne-djikka-djuyme-rre-n.
I 3/3h-BEN-breast-squeeze-RR-NP
‘She squeezes her breasts for him (her baby).’

10.190  Ngarrben-marne-bok-kurrme-rre-n.
I 1a/3pl-BEN-track-put-RR-NP
‘We’ll leave our tracks for them.’

10.3.4.1 Ordering of RR and applicatives in semantic composition

Since the applicative and reflexive/reciprocal morphemes lie on opposite sides of the verb
stem, the morpheme ordering cannot be said to determine the ordering of semantic
composition, in contrast to the situation with comitative and benefactive applicatives, which
are always semantically composed from the inside (comitative) to the outside (benefactive)
when both occur. In fact both orderings of composition are attested between RR and the
applicatives.

The available ordering partly depends on whether a reflexive or reciprocal interpretation is
involved.

Reflexives must always bind true objects. Examples like 10.191a,b, in which the
coreferential argument would be introduced by a comitative or benefactive applicative, are
judged unacceptable.
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10.191 a. * g-yi-lobme-rr-inj
I 3P-COM-run-RR-PP
(for ‘he drove himself there’; yilobme is a common phrase for ‘drive (someone)’)

b. * Nga-marne-bayahme-rr-inj mudikka

1 1-BEN-buy-RR-PP car
(for ‘I bought myself a car.’; this must be expressed with an oblique pronoun —
see 7.16)

Since reflexives must always bind true objects, reflexive formation always precedes
valency increases by applicatives in semantic composition. Examples are ‘he saw himself
with the beer/child’ in 10.194 and ‘he hid himself away with it’ (Text 1.47; Text 2.56-57), in
both of which the order of composition is COM-[hide-reflexive].

10.192 a. g-Bo-yi-na-rr-inj. b. ¢-Yaw-yi-na-rr-inj.
I 3/31P-liquid-COM-See-RR—PP 3/31P-child-COM-see-RR-PP
‘He saw himself with the beer’. ‘He saw himself with the child.’

As mentioned above, where reflexive formation precedes the benefactive, the second
pronominal prefix can be re-filled by the benefactive argument, for example ‘he cut his arm
for them’ (10.193), composed as BEN-[arm-cut-reflexive], ‘we’ll show ourselves (our bodies)
to them’ in 10.194, and ‘we’ll put our footsteps (leave our tracks) for them’ in 10.190.

10.193  Kaben-marne-berl-dadjdje-rr-en.
I 3/3pl-BEN-arm-cut-RR-NP
‘He cuts his arm for them.’

10.194  Ngarrben-marne-kuk-bukka-rr-inj.
I 1a/3pl-BEN-body-show-RR-PP
‘We showed ourselves to them.’

Reciprocals, on the other hand, typically take the output of valency increases as their
input, for example ‘they brought each other back (i.e. came back with each other)’ (10.187),
which is [COM-return]-reciprocal; ‘they left a spear with each other’ (10.195), which is
[spear[cOM-leave]]-reciprocal; and ‘they cooked meat for each other’ (10.2), which is [BEN-
cook]-reciprocal.

10.195  Bene-korle-yi-kurrme-rr-inj
I 3ua-spear-COM-put-RR-PP
‘They two left a spear with each other, left each other a spear.’

However, reciprocals may serve as input to valency increase when this is the causal or
‘affected family member’ sense of the benefactive applicative, as in ‘they swore at each-other
over them’ (10.144), which is composed as BEN-[swear-recip], and ‘they showed each other
their kids’ (10.196), composed as BEN-[show-recip].

10.196  Bindi-marne-bukka-rr-inj wurdurd rowk.

I 3a/3pl-BEN-show-RR-PP  child all
‘They showed each other all their kids.” (though the simpler construction
birri-bukka-rr-inj rowk wurdurd bedberre is also possible here, where ‘their’
is expressed by an external oblique pronoun bedberre rather than by the
combination of benefactive and object prefix)
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Whether the second pronominal slot is filled thus depends on the order of composition.
Object arguments introduced after reflexive/reciprocalisation can be represented by
pronominal prefix (10.193, 10.194, 10.196), though of course there are many cases, such as
10.192 where this does not show up overtly owing to zero exponence of third singular
objects. On the other hand, object arguments introduced before reflexive/reciprocalisation
will be suppressed (10.18 ,10.21).

10.3.4.2 Extent of reflexive/reciprocal use

The reflexive/reciprocal is used more widely than its English equivalents, and occurs with
all implicit reciprocals and reflexives.

Thus English verbs with plural subjects, that delete reciprocal objects (e.g. ‘they are
fighting (each other)’), will be translated with an overt reflexive/reciprocal in Bininj Gun-wok
(10.185); further examples with ‘shake hands’ (10.197), ‘mix’ (10.198), ‘kiss’ (10.199) and
‘fuck’ (10.200)20 illustrate the fact that all semantic selfgconverses (i.e. where V(A,B) <—>
V(B,A)) employ the reflexive/reciprocal.

10.197  Guni-bu-rr-inj, bonj,  guni-bid-ma-rre-men.
Dj 2ua-hit-RR-PP  finished 2ua-hand-take-RR-IMP
‘0K, you two have finished fighting, shake hands now.’

10.198  Kun-kare minj karri-rawo-rr-inj na-wu  Mimih. Ngad karri-yo
w 1v-old not 12a-mix-RR-PP  MA-DEM mimih we 12a-campNP

kondah, dja bedda kabirri-yo kore ku-warde-rurrk.

here and they 3a-campNP LOC LOC-rock-cave

‘A long time ago, we didn’t mix with the Mimih — we lived here, and they
lived in the rocks.’ [KS 90]

10.199 Kabene-bunjhme-rr-en.

I 3ua-kiss-RR-NP
‘They are kissing.’
10.200 Kabene-dedjdo-rr-en.
I 3ua-fuck-RR-NP
“They’re fucking.’

This does not mean that such verbs cannot be used in their simple transitive form, if the
depiction of the action is as a non-reciprocal. A non-reciprocal transitive example with ‘kiss’
is:

10.201 An-gudji-gen a-bunjhmey.
| IlI-one-GEN  1/3-KissPP
‘I kissed her once.’

20 Of course the situational context determines whether the predicate is self-converse or not. Both ‘kiss’ and
‘fuck’ can be used non-reciprocally precisely when the action is not being actively reciprocated, or is not so
portrayed, exactly as in the difference between English ‘she kissed him’ and ‘they kissed’. The
corresponding verbs in Bininj Gun-wok are comparable in allowing both transitive and reciprocal uses; the
difference is that in Bininj Gun-wok the reciprocal is always overtly marked.
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An overt reflexive will likewise be used where English typically has only an implicit
reflexive, with such verbs as ‘dress (oneself)’ (10.202), ‘hide (oneself)’, ‘shave (oneself)’
(below) etc.

10.202  Bokngarru  kabirri-djongbu-rr-en kun-borrk-kenh.
I dancing.belt 3a-dress-RR-NP IV-dance-GEN
‘They dress in dancing belts for dances.” [GID]

And it is often more idiomatic to use reciprocal constructions where English would use a
unidirectional transitive, as in 10.203 with ‘see’, 10.204--10.206 with ‘marry’ and 10.207
with ‘have an argument with’. In such cases the set/subset construction is used, with the
pronominal prefix referring to the whole set, and one or both of the subsets represented by a
free noun phrase (if there is just one, it will always be the non-subject noun phrase in
English). In some such cases, particularly marren ‘marry’, the reciprocal has arguably
become phraseologised; I discuss idiomatic and phraseologised reciprocals in §10.3.4.6.

10.203  Wolewoleh Peter Wellings arri-na-rr-inj Jabiru.

Dj yesterday la-see-RR-PP
‘We saw Peter Wellings in Jabiru yesterday.’ (lit. Peter Wellings and us,
we saw each other in Jabiru yesterday)

10.204 Ngayi Balang ngane-ma-rr-inj.

I I Balang 1ua-take-RR-PP
‘Balang and I got married.’
10.205 Wamuddjan ngane-ma-rr-en Ngarridj la  Ngarridjdjan nga-bebke.
I Wamuddjan 1ua-take-RR-NP Ngarridj and Ngarridjdjan 1/3-produceNP

‘T’ll get married to a woman of Wamuddjan skin and I’ll have (produce) children
of Ngarridj and Ngarridjdjan skin.” [GID]

10.206 Ani-ma-rre-n  al-mardgu.
Dj lua-take-RR-NP  FE-mardgu
‘I have to marry a woman of the -mardgu matrimoiety.’

10.207 Nungka bene-dangwe-rr-inj dird.
w he 3uaP-argue-RR-PP  moon
‘He had an argument with the moon.’

L)
10.3.4.3 Selection of bound argument

Reciprocal and reflexive constructions, even though they are marked by the same verbal
suffix, employ different principles for determining which argument is coreferential with the
subject. In reflexives only true objects are bound by the subject. Objects introduced by
applicatives are therefore always interpreted as having applied, in semantic composition,
after the reflexive (10.208); see also §10.3.4.1, Text 1.47 and Text 2.56-57.

10.208 Ngal-badjan ngan-yi-warlkka-rr-inj.
I II-mother 3/1-COM-hide-RR-PP
‘Mum used to hide herself away with me.’
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In reciprocals, on the other hand, indirect objects and benefactives outrank true objects for
binding by the subject. Concomitantly, reciprocalisation can apply after the addition of
benefactive and comitative arguments (though before the addition of causal arguments — see
§10.3.4.1).

10.209 Barri-warde-wo-rre-ni.
Dj 3aP-money-give-RR-PI
‘They used to give each other money.’
* ‘They used to give themselves as money.’

10.210 An-me barri-wo-rre-ni.
Dj I-veg.food 3aP-give-RR-PI
‘They used to give each other food.’
* ‘They used to give themselves as food.’

10.211  Gabarri-bolidj-bukka-rre-n.
Dj 3a-scar-show-RR-NP
‘They show each other their scars.’

In reciprocals of double-object verbs, regardless of the verb type (§10.1.3.4) the lexically-
determined ‘first object’ — the one that would be represented by object affix, and would not
sanction incorporation — binds the reciprocal (10.29, 10.196). A further example is 10.212,
which is ambiguous between reflexive and reciprocal readings:

10.212  Birri-wardde-yi-warlkka-rr-inj.

I 3aP-money-COM-hide-RR-PP
‘They used to hide the money with each other.’/They used to hide
themselves away with the money.’

Causal NPs introduced by BEN are outranked by the original objects for reciprocal binding;
another way of interpreting this is that reciprocalisation precedes the introduction of a causal
argument in semantic composition.

10.213  Daluk bogen bani-marne-godj-badjdje-rr-inj.
Dj woman two  3uaP-BEN-head-punch-RR-PP
‘The two women punched each other in the head over him.’

10.214  Bindi-marne-kodj-badjdje-rr-inj.
I 3a/3pl-BEN-head-punch-RR-PP
‘They punched each other in the head over them.’

Where a reflexive/reciprocalised transitive verb has an incorporated body-part nominal,
this is interpreted as part of the subject, in the same way as happens with an intransitive verb
(§10.4.4.1); this is of course, referentially, the same argument that would be construed as
part of the incorporated object of a transitive verb. Thus ngey-bimbu-rren [name-write-RR]
means ‘write one’s own name’ (10.215), bid-kurrme-rren [hand-put.down-RR] means ‘make,
put down a print of one’s own hand’, and keb-birrka-rren [nose-poke-RR] means ‘stick finger
up one’s nose’. There are examples, however, where the subject possessor interpretation of
reflexives is extended in a way that cannot be derived from a correponding basic transitive
construction. These are dealt with in §10.3.4.5 below.

10.215  Yi-ngey-bimbu-rr-en!
I 2-name-write-RR-NP
‘Write your name!’
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In one interesting example a clausal object, involving a body part in object relation in the
main clause but incorporated as subject of the subordinate clause, is placed before the

reflexivised verb:

10.216  Karri-kurlba-dolbdolbme karri-bekka-rr-en.
I 12a-blood-pulseNP 12a-feel-RR-NP
‘We can feel our blood pulsing.’

10.3.4.4 Reflexive vs reciprocal interpretations

We now turn to the question of whether a reflexive or reciprocal interpretation is given.
In most cases context is enough to decide. Reflexive interpretations, for example, are forced
where the subject is singular:
10.217 Marrek munguyh g@-ru-yinj,  ¢-dombu-rr-inj.
ED not forlong  3P-burn-IRR 3P-extinguish-RR-PP
‘It didn’t burn for long, it burned itself out.’

10.218 Kun-wern g-wungme-ng ¢-bulkkidjma-rr-inj.
I NEU-much 3P-smoke-PP  3P-cause.serious.illness-RR-PP
‘He smoked too much and made himself seriously ill.’

10.219 A-bid-bik+ma-rr-en.
Dj 1-hand-take.out.splinter-RR-NP
‘I’'m cutting the splinter out of my hand.’

10.220  A-djawurrk-djobge-rr-eni.
Dj 1-beard-cut-RR-PI
‘T used to shave myself.’
Note that the object of the reflexive action may be a physically separated body part of the
subject, which will typically (always?) be incorporated:
10.221 Ka-waral-na-rre-n.
I 3-spirit-see-RR-NP
‘(S)he is looking at him/herself (in water, or mirror).”
Where the subject is non-singular, there is possible ambiguity for most verb lexemes:

10.222  Arri-wok-bekka®rr-en.

Dj la-word-listen-RR-NP
‘We listen to each other talking.” OR: ‘We listen to ourselves talk
(on a tape recorder).’

10.223  Gabarri-djobge-rre-n.
Dj 3a-cut-RR-NP
‘They are cutting themselves/each other.’
To avoid ambiguity in such cases, an emphatic pronoun can be added to force a reflexive
reading:
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10.224 Bedman gabarri-djobge-rre-n.
Dj themselves 3a-cut-RR-NP
“They are cutting themselves (*each other).’

10.3.4.5 Extended coreferential domain in reflexive constructions

In reflexivised or reciprocalised verbs with incorporated body parts, as we have seen, these
are construed as belonging to the subject. This corresponds to the standard interpretation of
body part incorporation, described in §10.4.5.1. However, there are also cases where the
reflexive possessor interpretation cannot be so derived, because (a) the incorporated noun is
not a body part:

10.225 Yi-worrhme  an-dumuk, yi-yaw-ginje-rr-inj wurtyaw dolng-no-yih.

MM 2-make.fireNP III-native.cherry 2-baby-burn-RR-PP child smoke-its-INSTR
“You make a fire with native cherry (wood); you uted to ‘burn’ (sterilise) your baby
with its smoke.’

(b) the verb meaning is such that the subject is not affected via the incorporated body part:

10.226  A-woh-re, a-gurlh-melme-rr-inj.
Dj 1-a.bit-goNP 1-vomit-step-RR-PP
‘I took a step, and trod in my own vomit.’?!

or (c) with verbs of excretion, when used in their base form, the body part would not be their
object; an example is the coarse mad-ngukde-rren [ankle-shit-RR] ‘shit all over one’s own
ankles as a result of eating too much’ [GID].

Though in each of these cases the extension of the reflexive possessive interpretation goes
beyond what is available through regular body-part incorporation, it is still limited within the
general domain of entities that were until recently inside the body.

While on the topic of extending the semantics of ‘self’, note that with some verbs this
extends to twins, or to other identical representations. Thus in Kuninjku the verb yurrhke ‘to
go past’ can incorporate kuk ‘body’ and be reflexivised, giving kuk-yurrhkerren. This can
then be used in examples like kuk-yurrhkerrinj ‘he passed himself (two twins, or in
supernatural contexts)’ and yi-kuk-yurrhkerrinj ‘you passed someone who looks just like you’
(Murray Garde, pers. comm.).

10.3.4.6 Chained reciprocals

Instead of the action being directly exchanged between two actors, it is possible for it to be
chained in sequence, that is instead of A <~ V — B, the arrangement is A - B — C — D.
Lichtenberk (1985) mentions comparable extensions of the reciprocal in a number of
languages; in Bininj Gun-wok it is particularly common when talking about transmission
from generation to generation:

21 Note, though, that for some speakers the transitive affected-body-part construction is possible here (e.g.
bi-kurlk-melmeng [3/3hP-vomit-stepped] ‘he stepped in his (another person’s) vomit’).




446  Chapter 10

10.227  Birri-bid-yi-bukka-bukka-rr-inj.
I 3aP-hand-COM-ITER-show-RR-PP
‘Each generation taught the next.’

10.3.4.7 Middle and passive-like uses of the reflexive

With inanimate subjects the reflexive/reciprocal is also sometimes used as a passive, in
parallel with the use of reflexives in many languages with ‘decausative’ semantics
(Geniusienie 1987). Compare the reflexive interpretation given to barrkburren ~
barrhburren in 10.228 with the passive interpretation in 10.229, as well as the decausative
use of domburrinj (< dombun ‘put out, extinguish’) in 10.217, and barleyerdkerrinj in
10.230 (used with a male human subject this would have the reflexive sense ‘masturbate’).
See also 8.15 for an example translatable as ‘he gets circumcised’.

10.228 Ginga  ga-godj-barrkbu-rr-en gun-bak.
Dj crocodile 3-head-cover-RR-NP  IV-slime
‘The crocodile covers its head with slime.’

10.229 Barlabarla ka-djordme Manbulukarri, ka-barrhbu-rr-en.
I river.mangrove 3-growNP  [place name]  3-cover-RR-NP
“The river mangrove grows at Manbulukarri; it (the place) is all covered over.’

10.230 A: ¢-Bakme-ng g¢-nangah-na-ng bonj.
I 3P-break-PP  3/3P-ITER-see-PP  finish
‘He saw it was broken and that was the end of it.

B: Njale @¢-bakme-ng?
what  3P-break-PP
‘What was broken?’

A: g@-Barle-yerdke-rr-inj ... (laughter)
3P-glans.penis-expose.elongated.object-RR-PP
‘The “prick” of the spear had been pulled out ..." [Garde 1996:143]

Rarely, verbs in the reflexive may have a middle interpretation, this time benefactive. This
is chiefly with verbs of reproduction, meaning ‘to conceive/beget a child for oneself’ or, to
give a gloss more revealing of the link to the reflexive, ‘to conceive/beget a child (as a
continuation) of oneself’22 As well as 10.231, see 5.287.

10.231 Ngane-h-wam ngane-wurdma-rr-inj.
w 1ua-IMM-goPP 1ua-get.child-RR-PP
‘We lived together, and made ourselves a child.’

22 In fact the use may extend more generally to actions performed on one’s family, when these concern birth
and death. Consider MM yiyawginyerriny wurtyaw dolngnoyih ‘you disinfect (your) newborn child with
its smoke (disinfectant plant sp.)’ [you baby-cook-yourself], and Dj ngarrigukbehgerren ‘we smoke the
bodies of our dead’ [we body-smoke-ourselves].
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10.3.4.8 ‘All over the place’

A further semantic extension of the reflexive/reciprocal, so far attested only in Kuninjku,
is to denote situations where the action is repeated in many places. The use of bokkarrinj
with this effect in 10.233 suggests this extension may be motivated by a metaphor of
‘following one’s own tracks’, something like ‘chasing their own tails’ in English.23

10.232 Man-me ka-yawa-rr-en.
1 IlI-food 3-search.for-RR-NP
‘She’s looking for food all over the place.’

10.233  Minj birri-warlkka-rr-imeninj la kunak birri-bokka-rr-inj
I NEG 3aP-hide-RR-IRR CONJ fire  3aP-follow.track-RR-PP

man-wurrk  birri-bokka-rr-inj birri-wam  birri-wurlhke-ng
IlI-grass.fire 3aP-follow.track-RR-PP 3aP-goPP  3aP-light.fire-PP

birri-bid-karrme-rr-inj. °

3aP-hand-hold-RR-PP

‘We wouldn’t hide ourselves, but we’d follow the (hunting) fires all over the
place, we’d follow the tracks everywhere, we’d go along and cooperate in the
hunt, lighting fires.’

10.3.4.9 Pbraseologised and frozen forms

There are many idiomatic lexical items in which the reflexive/reciprocal form differs
semantically from the underived form through more than the addition of reflexive, reciprocal
or collective meaning. I refer to these as phraseologised interpretations.24 There are also
verbs which are formally reflexive/reciprocals, but have no corresponding underived form; I
call these frozen reflexive/reciprocals. These are really two poles of a continuum, and my
discussion will pass from the frozen extreme back to cases where the meaning is more and
more compositional. Most of my data come from the Gun-djeihmi and Kuninjku dictionary

data bases.
FROZEN REFLEXIVE/RECIPROCALS Examples where the semantics is clearly reflexive are the

following; in each, the RR suffix follows a thematic attested elsewhere in its plain form, but
the combination with the prepound does not occur outside the RR construction.

yeykerren ‘give self away in hiding, cause self to be found in hiding’ (I)
nidberren ‘stop in one’s tracks’ (I)
ngirrburren ‘rub body against something, scratch by rubbing against’ (1)

borndurren ‘wipe oneself”’ (10.228)
kungabmerren  ‘comb one’s hair’ (I; note similarity to gun-ngabek (Dj), kun-ngabired (Dj)
and kun-ngabed (W), all ‘hair’).

23 See also Lichtenberk (2000:39) for discussion of some Oceanic languages in which reciprocals can
‘signify that the overall situation comprises a plurality of localities or different directionalities: the locality
or directionality of one subevent is not the same as that of another subevent’.

24 These correspond to Geniusienie’s (1987:363) ‘semantic reflexiva tantum’, that is reflexive verbs ‘that are
related to the base verb in an irregular, individual way semantically’. Frozen reflexive/reciprocals
correspond to her ‘formal reflexiva tantum’.
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mimwodburren ‘wave hands in front of one’s eyes (kun-mim), usually to swat flies’ (I);
though note Dj wodbun ‘wave (magic leaf, when clever man is ministering

to patient) over O’.

kodjkerren ‘stay still” (E:D, see Text 5, para 5)
rakburren ‘go, head off” (E:D)

10.234  A-geb-borndurr-en.

Dj 1-nose-wipe(RR)-NP

‘I wipe my nose.’

Usually there is a good match between reflexive-reciprocal forms in the ordinary language
and in Kun-kurrng. Sometimes, however, a frozen RR form is found in Kun-kurrng,
corresponding to an underived form in the ordinary language: ‘warm oneself by the fire’ is
kuwan in ordinary language, but ngolkkerren in Kun-kurrng (I).

There is only one frozen example where the meaning is clearly reciprocal: yurrmerren
‘pass each other going in opposite directions’; although yurrme is not attested, note the
related form yurrke ‘go ahead, be in front of”.

Of the frozen reflexive/reciprocals, kurren can add a benefactive object (10.235), while
ngirrburren (10.236) may take a locative adjunct:

10.235 Gan-marne-gu.rre-n.
Dj 2/1-BEN-lie-NP
“You're lying to me.’
10.236  Nganabbarru ka-ngirrbu.rre-n ku-rrulk.
I buffalo 3-rub-NP LOC-tree
“The buffalo is rubbing itself on a tree.’

PHRASEOLOGISED REFLEXIVE/RECIPROCALS One can recognise three types of
phraseologised reflexive/reciprocals.

Firstly, the combination of elements may be completely or almost completely
compositional, with the expected argument structure, but only attested in the reflexive/
reciprocal:

dangwerren ‘argue with each other’ [mouth-throw-RR] (Dj, 1) (10.237)

milhmerren ‘face each other’ [forehead-verb.thematic-RR] (1) (10.238)

bolkdadjerren {{country, place) “cut off”’, come to an end (used of border areas where
one location ends and another begins)’ [place-cut-RR] (I)

ronjwerren ‘urinate’ (lit. water-throw-RR) (1)

kukmarnburren  ‘organise oneself, arrange the position of one’s body’ (I) [body-
make(good)-RR]

djenmarnburren  ‘pronounce speech correctly’ (I) [tongue-make(good)-RR]

10.237  Gabani-dang-we-rr-en
Dj 3ua-mouth-throw-RR-NP
‘They’re arguing.’
10.238 Ka-kom mayh kabene-milhmerr-en Dilebang.

1 3-neck creature 3ua-face.each.other-NP [place]
“The rainbow serpents heads stand there facing each other at Dilebang.’
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Somewhat less compositional are:

woknarren ‘call out to each other/have a talk [OP 427]’ [lit. word-see-RR], (perhaps
originally ‘see each other by words, as a result of each other’s words’)
(1)25

gebnarren ‘urinate’ [lit. nose-see-RR] (Dj)

ganemwarreworren ‘marry wrong way’ [lit. ear-ruin-RR, perhaps ‘violate each other’s
common sense’] (Dj)

bidwernworren ‘have many children’ [lit. hand-many-give-RR]

Secondly, specific

idiomatic semantics may coexist alongside completely compositional

semantics:

narren ‘see, look at each other’, but also ‘give each other the eye, flirt with the
eyes, be boyfriend and girlfriend’ (A)

bekkarren ‘listen to oneself, feel (oneself)’, but also *consider, think about before
making a decision’ (Dj, I)

burlumerren ‘praise oneself’, but also ‘show off, perform’ and ‘stalk prey when
hunting’ (1)

kadjurren ‘follow each other’, but also ‘be countrymen’ (A)

werren ‘throw oneself”, but also ‘keep coming and coming to see someone,
throw oneself on someone (through frequent visits)’

djorrngmerren ‘straighten oneself’, but also ‘spread legs and head down, usually to
drink, of animals’ (1)

marnburren ‘make oneself’, but also ‘prepare oneself, get ready’

raworren ‘mix oneselves up, combine oneselves together’ but also ‘make a group
of many’

larlmarren ‘divide oneselves up, be divided, be separated’ but also ‘get divorced,
separate’

bakkerren ‘break oneself’, but also ‘compose a song, inspired by some event’
(13.209)

ngurren ‘eat oneself’ (e.g. of a cat eating its tail), ‘eat each other’ (e.g. two
snakes), but also, with plural subject ‘have sex’ (‘eat each other’)

kundjiburren ‘argue/fight and then walk away in anger, walk away from an
argument’ but also ‘stay away out of sullenness, keep oneself away
from a fight’ (1)

dukkarren ‘tie oneself up’, but also ‘writhe’

Rarely, there is a complete break between underived and reflexive/reciprocal

constructions; an example is wurlhke ‘set fire, ignite, start a seasonal bush fire; turn a light
on’ (neither permitting reflexive/reciprocals), but wurlhkerren ‘get dressed’ (1), a synonym for
djongburren.

The third situation is where the semantic extension in the reflexive/reciprocal affects the
argument structure itself. Consider verbs of excretion, which in their underived form are
either intransitive or take a cognate object designating the thing excreted: faeces or eggs with

25 Dalabon wonan ‘hear’ may result from further extension along the same path, with irregular cluster
simplification.
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ngukdeng ‘defecate (v.i.), shit out (v.t.); lay (eggs)’, and urine with dilebun ‘urinate (v.i.), piss
out (v.t.)’ (see Text 9.17 for an example). However, in their reflexive/reciprocal form these
verbs mean ‘shit (on) oneself” and ‘piss (on) oneself’ (10.239). In other words (as in English)
they can be construed as having a locational object only in the reflexive construction.

10.239  Ga-rrilebu-rr-en gun-bang ba-bonguneng ngan-wern
Dj 3-piss-RR-NP IV-grog  3P-drinkPp VE-much
‘He’s pissing himself; he drank too much.’

10.3.4.10 The aberrant ‘stick together’ construction

Two verbs of physical cohesion, -djudme-rr-en ‘stick together’ (cf. djudme ‘stick onto’)
and belbmang ‘stick together’, have an aberrant construction whose analysis is still unclear.
They take the divalent prefix set with plural object form; the first verb uses a
reflexive/reciprocal suffix. It is unclear whether these are to be analysed as object-oriented
verbs whose subject is to be understood as the cohering agent (bamboo nodes, glue) and
whose object is the bits stuck together (in other words, this would be a verb with reflexive/
reciprocal form that, exceptionally, does not become intransitive), or a collective reading of a
transitive verb, imposed by the rr in the case of -djudme-rr-en (recall that collective uses of
rr are unusual in not reducing the verb’s valency), and by lexical semantics in the case of
belbmang.

10.240 a. Gaban-gorlebard-djudme-rr-en.
Dj26 3/3pl-bamboo.node-stick-RR-NP
‘Bamboo nodes hold each other together; bamboo is held together by its nodes.’

b. Kaben-korlebardbolidj-djudme-rr-en.

I 3/3pl-bamboo.node-stick-RR-NP
=a.

10.241 Gaban-belbma-ng.

Dj 3/3pl-stick.together-Np

‘It sticks together.” (cf. MM gabibelbme ‘(the child) sticks to (its mother)’)

10.4 Noun incorporation

Noun incorporation is # central, complex and theoretically interesting part of the argument
grammar of Bininj Gun-wok. Basically, it involves the combination of a noun root and a
verbal root into a single, semantically more specific, verbal word. Since noun incorporation is
grammatically optional, there exist near-synonymous alternatives in which the noun root is
not incorporated but appears as an external nominal.

26 Goldie Blyth, a speaker of Kunwinjku and Gun-djeihmi whom I asked about these sentences, said 10.240
would sound better with a unit augmented subject (gabani-gorlebard-djudmerren), and suggested the
construction was used because there are joined pairs of segments all the way along the bamboo. On this
explanation, the unit augmented prefix would refer to the two sides of each node, and the RR would be the
collective reading, iterated over the many joints. However, this would fail to account for the construction
in 10.241.
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An example of such a pair is 10.242a,b. As this pair illustrates, nominal morphology, in
the form of noun-class prefixes, is present in the external form, but dropped in the
incorporated form; 10.242b is also typical in that the incorporated noun is the object.
Intransitive subjects are also commonly incorporated (10.243). Incorporation of nouns in
other grammatical relations (comitative objects, and, just with yaw ‘baby”’, indirect objects
and benefactives) occurs with certain lexemes; this is discussed in §10.4.2.2.

10.242 a. Al-ekge al-gohbanj  ba-bimbu-ni gun-gurlah.
Dj FE-DEM II-old.person 3/3P-paint-PI IV-skin
‘That old lady used to paint buffalo hides.’

10.242 b. Al-ekge al-gohbanj  ba-gurlah-bimbu-ni.

Dj FE-DEM II-old.person 3/3P-skin-paint-PI

‘That old lady used to paint buffalo hides.’
10.243  Ga-wardde-djabdi. -
Dj 3-rock-stand.up.straightNP

‘There is a rock standing up straight.’

We have already discussed the morphology of noun incorporation in §6.1.3 and §8.1.3.
That section contains a full list of incorporable ‘generic’ nouns and a discussion of the criteria
for distinguishing lexico-syntactic incorporation, which will be our sole focus in this section,
from the often formally similar process of deriving new verbs by compounding. As shown in
detail there, verbs with lexico-syntactic incorporation have agnate constructions where the
nominal is external, allow the incorporated noun to be syntactically unified with external
material and/or pronominal affixes on the verb. Generic and part nouns also have distinctive
positional slots.

In this section, the emphasis will be on three cross-cutting parameters: (a) the type of
incorporated nominal (body part, generic or secondary predicate), (b) the grammatical
relation borne by the incorporated nominal to the verb, and (c) the semantic and discourse
differences between incorporated and non-incorporated constructions. The following sections
are organised around the first parameter, with the other two discussed in each relevant
section.

While generative accounts of noun incorporation, notably those by Baker (1988, 1993,
1995), have attempted to give a unitary account of the phenomenon in terms of the syntactic
environments allowing and disallowing incorporation, the approach taken here will be
constructional. Both the constraints on incorporability, and the semantics of the choice to
incorporate, will be shown to be construction-specific, depending on the semantic class of
both the verb and the nominal root, as well as on broader characterisations in terms of
valency, and generic vs body-part status. For example, while Bininj Gun-wok basically
conforms to the robust cross-linguistic preference for incorporated nouns to be in an
absolutive relation to the verb (i.e. object or intransitive subject), the normal interpretation of
verbs with incorporated objects is rather different to that of verbs with incorporated
intransitive subjects: the former tend to be given, while the latter are existential or thetic, at
least with stance verbs. And while the limitation on incorporability to nouns in absolutive
relations holds generally of generic nouns, it needs to be modified in the case of part nouns
(where the absolutive constraint applies to the possessors of the part, not the part itself) and
discarded in the case of the incorporable noun yaw ‘baby, child’, which is exceptional in
being incorporable even as an indirect object. All this means that, while bearing in mind an
overarching absolutive preference, we need to approach noun-incorporation as a family of



452  Chapter 10

related but distinct constructions, each with its own partially unique semantic and syntactic
characterisation.

10.4.1 External modification of incorporated nouns

As in other polysynthetic languages possessing what Rosen (1987) has called ‘classifier
noun incorporation’, it is common for referring expressions (shown below in bold) to include
both an incorporated nominal and external modifiers (see also Baker 1995, Chapter 4).
Among the various types of external material that can be construed with the incorporated
nominal are adjectives (10.244), which may themselves incorporate the same root as the verb
(10.245), proper nouns, illustrated here in the form of a subsection name (10.246),
possessive pronouns (10.247, 10.248), demonstratives (10.249), numerals (10.250) and
relative clauses (10.251, 10.252). For further examples see §6.2.2. As with arguments
represented pronominally, external material is crucial to the interpretation of incorporated
nominals, for example in deciding whether a generic, newly presented or definite
interpretation is to be given (though the verbal construction itself also plays an important role,
as we shall see).

10.244  Ga-yau-garrme al-daluk.

Dj 3-child-haveNP  FE-woman
‘She has a female child.’
10.245 Minj na-ngale ka-rrulk-karrme man-dulk-djamun.
w NEG MA-who 3-tree-touchNP VE-tree-sacred
‘No-one can touch that sacred tree.” [KS 196]
10.246  Galijan bi-dulubom, Gojok bi-marne-yaw-ngune-ng, well
MM [name]  3/3h-hit.with.missilePP [name] 3/3h-BEN-child-eat-PP

Galijan-ih  bi-bom.
[name]-ERG 3/3h-killPP
‘Galijan killed him, she ate her (Tortoise’s) child Gojok, yes Galijan killed him.’

10.247 Gamak gan-bolk-bukka-n ge.
Dj good  2/1-place-show-NP your
‘It’s good that you will show me your country.’

10.248 Warramurrungundji ¢-dulk-wakwam  ngalengarre kun-barlkbu.
w [ndMe] 3/3P-stick-forgotPP  her Iv-digging stick
‘Warramurrungundji forgot her digging stick.” [KS 20]

10.249  Ga-rrulk-gimuk an-ege, ga-rrulk-yahwurd ngan-dehne.

Dj 3NP-tree-big VE-that 3-tree-small VE-this
‘That tree is big, this tree is small.’

10.250 Bogen gabani-dulk-di.

Dj two 3ua-tree-standNP
‘There are two trees there.’
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10.251 An-bolk-bukka-ng gu-mege, bu nungga ba-rrang-inj.
Dj 3/1-place-show-PP  LOC-that SUB he 3P-be.born-PP
‘He showed me that place where he was born.’

10.252  Ga-rrulk-gimuk ngan-du nga-djobge.
Dj 3-tree-big VE-REL  1/3-CutNP
‘The tree that I will cut is big.’
In addition to being modified, incorporated nominals may also be conjoined with external
material:

10.253 “Oo gunak gare yi-yerrng-ma-ng, gun-boi.”

Dj oh fire perhaps 2-wood-get-NP  IV-cooking.stone
““Well maybe you should get some firewood and cooking stones”
(they said to her).’

Over the last decade Baker (1988, 1993, 1995) has given arguments for a movement
treatment of noun incorporation in languages such as Mohawk, whereby head nouns are
moved from being the head of a NP into the verb, leaving a trace to head the stranded phrase
and mediate external modification. But I prefer to adopt a non-movement analysis of such
constructions, and the arguments given by Rosen (1987) for Onondaga and Mohawk can
equally well be applied here. Since Bininj Gun-wok freely dispenses with external NPs, and
allows stranded modifiers even without incorporation (§6.3), ‘head movement’ is not needed
to explain empty or headless external nominal groups, which are simply commonly exercised
options, whether are not noun incorporation takes place. Also problematic for the movement
account is ‘doubling’ — the repetition of the nominal root inside and outside the verb(
(10.254, 10.256) — which shows that nominal roots can appear on the verb without moving "
out of an external NP. In 10.257 only the first of a conjoined pair of nouns (‘grass’ and
‘stick’) is incorporated, presumably because the prototypical characterisation of the activity
needed for such a small fire is in terms of grass (as opposed to the more substantial firewood
needed for a larger cooking fire).

10.254  ba-m-bo-re-i, ba-bo-lobm-i,  an-bo-gimuk
Dj 3P-hither-liquid-go-PI  3P-liquid-run-PI  VE-liquid-big
‘when the floodwaters used to come running high’

10.255 Gun-barlkbu ba-m-durnd-i, gun-gom bi-gom-djudme-ng.
Dj Iv-digging.stick 3P-hither-return-PI Iv-throat 3/3hP-throat-stick-Pp
‘The digging stick came back and stuck right in her throat.’

10.256 Djaying kun-murrng birri-murrng-moyhme-y ...
w it.is.said Iv-bone 3a/3-bone-get-PP
‘They reckon they got those bones ..." [KS 68]

10.257 Bene-dalk-mey  man-dalk-buk dja kun-dulk, bene-worrhme-ng
w 3uaP-grass-getPP  VE-grass-dry and IV-stick  3uaP-make.fire-PP

bene-kinje-ng na-wu wirlarrk.
3uaP-cook-PP  MA-DEM  goose.egg
‘Gathering dry grasses and sticks, they made a fire to roast the eggs.” [KS 172]

In fact all logically possible combinations — incorporated noun only, incorporated noun
plus external noun, external noun only, and noun represented by a zero (i.e. neither
incorporated noun or external noun) — are grammatical. The differences between them
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represent a number of constructional and discourse differences, discussed in §10.4.2.6 and
§10.4.3.3. It is therefore difficult to see what explanatory value a movement account would
have in Bininj Gun-wok.

10.4.2 Incorporation of body parts

Although body parts are sometimes excluded from discussions of the grammatical
relations borne by incorporated nominals to the verb,27 there are enough significant parallels
between the incorporation of body-part and generic nouns that it makes sense to consider
these together. Before passing on to an overall consideration of grammatical relations, then,
we go over this constructional parallellism in some detail.

10.4.2.1 Constructional parallellism between generic and body-part incorporation

The basic meaning of the incorporated body-part construction is to express the concurrent
involvement of both the part and the whole in the designated action. Syntactlcally, the whole
and the part are treated, in the grammar of Blﬂin_] Gun-wok, as being in apposition: a
sentence like English ‘T touched her on the hand’ is cast as ‘I touched her, the hand’.
Anticipating the arguments for apposition given in the next section, we can formulate the

following constraint on body-part incorporation, in terms of grammatical relations:

10.258  Body-part nominals can incorporate if their wholes occupy grammatical
relations that sanction generic incorporation.

Leaving aside for the moment the special case of double-object verbs (for some of whose
subclasses additional semantic constraints cut in — see §10.4.3.1), this means that the parts
of intransitive subjects (10.259, 10.260) and of objects (10.261, 10.262) can incorporate;
see §6.2.4.2 for further examples.

10.259  A-bikbik-bakme-ng.
Dj 1-rib-crack(intr.)-PP
‘I cracked my ribs.’

10.260  Yi-gurlah-yayme-n ngan-galngginj.
MM 2-skin-be.jfjchy-NP III-freshwater.mangrove
“You get an itchy skin from the freshwater mangrove.’

10.261 Gun-dulk an-bid-djudme-n.
Dj Iv-splinter 3/1-finger-stick.in-NP
‘A splinter is sticking into my finger.’ (lit. A splinter is sticking into me,
in the finger.)
10.262 A: “Garrang! Yi-na-¢ na-gomdudj ganhmani-djamun-lidjge!”
Dj mum 2-look-IMP  I-initiate 3/1du-private-pinchNP
““Mum! Look at this young initiated man pinching us on our private parts!”

27 see, for example, Baker (1993:15) who justifies it in terms of ‘narrowing in on the natural class of things
about which something meaningful can be said’.
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B: “Yiddok ngaye, dimin-dimin gunhmani-lidjge, gunhmani-djamun-lidjge”
is.it I stripey.fish  3/2du-pinchNP 3/2du-privates-pinchNpP
“It’s not me, it’s those stripey fish that are pinching you two, pinching you on
your privates”™’

Subjects of intransitives with added benefactives (10.263, 10.264) also allow body-part
incorporation. Note that, to understand these sentences, it helps to recast the English
translation in a way that reflects the Bininj Gun-wok syntactic organisation (e.g. ‘I cracked in
the ribs’ or ‘He became big in the eyes for her’ instead of ‘I cracked my ribs’ or ‘He made his
eyes big for her’).

10.263  Bi-marne-mim-gimukm-inj.
Dj 3/3h-BEN-eye-become .big-PP
‘He made eyes at her.’ (lit. He became big in the eyes for her.)

10.264 Ngan-marne-djen-bebme-ng.
Dj 1/3-BEN-tongue-appear-PP
‘She stuck out her tongue at me.’ (lit. She emerged in the tohgue for me.)

The incorporated body part is never construed with the transitive subject.28 In 10.265 the
‘mouth’ must belong to the fish, not the pelican, even though Vv dang may mean ‘mouth’ or
‘beak’ and either meaning is pragmatically plausible. In 10.266 the incorporated form ‘hand’
must be construed as the object’s; to specify that the subject used his hand a free nominal plus
the ablative suffix must be used (10.267). If the subject’s body part is seen as a ‘location’
rather than an ‘instrument’, it is represented by a free nominal with the locative prefix
(10.268, 10.269.)

10.265 Makkakurr ba-rrang-danjbo-m djen;j.
Dj pelican 3/3-mouth-spear-PI fish
‘The pelican “speared” the fish in the mouth (*with its beak).’

10.266  A-bid-garrme-ng daluk.
Dj 1/3-hand-grasp-PP woman
‘I touched the woman on the hand.’

10.267 Gun-bid-be nga-garrme-ng daluk.
Dj 1vV-hand-ABL 1/3-grasp-PP woman
‘T touched the woman with my hand.’

10.268 Gun-ganj a-ngorrga-ni gu-garlang.
Dj IV-meat  1-carry.on.shoulder-PI LOC-shoulder
‘I carried the meat on my shoulder.’

10.269 g¢-Warrem-inj kore g¢-ngorrkah-ngorrka-ni kore ku-karlang.
w 3P-become.bad-PP LOC 3P-ITER-carry-PI LOC LoOC-shoulder
‘(Wurrakak) got sick of carrying it (his large penis) on his shoulder.” [KS 16]

10.270 Ka-karrme marlakka ka-welh-welme kore ku-kom  ngalengarre.
w 3-haveNP  bag 3-ITER-hang LOC LOC-neck her
‘She has a bag hanging from her neck.” [KS 82]

28 The location/instrument body-part noun root djol ‘pouch’ in djolkan ‘carry in pouch’ is an instance of
noun-verb compounding, and there is no agnate construction in which djol is external. See §8.2.1.1.
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10.4.2.2 Body-part incorporation and ‘possessor raising’

Accounts of body-part incorporation often make use of the term ‘possessor raising’,
defined by Mithun (1995:642) as a construction in which ‘the possessor of an entity seems to
assume the grammatical role of that entity’. In this section I assess the suitability of this
account for body-part incorporation in Bininj Gun-wok.

If the term ‘possessor raising’ is taken to mean simply that the ‘whole’ (or ‘possessor’) is
coded as an argument equivalent to that representing the ‘part’ (or ‘possessed’) term in
English, the term is quite appropriate. In each of 10.271-10.273 the ‘possessor’, represented
as an adnominal in English, is represented as a pronominal argument on the verb, sometimes
supplemented by external nouns (10.273).

10.271  A-mim-warremi-nj.
1-eye-go.bad-PP
‘My eyesight has gone.’ (lit. I went bad in the eyes.)

10.272 Wanjh bi-mim-delkkeng  nud-no, and njamed djirndih

Dnj then  3/3hP-eye-spatterPP pus-3POSSD whatsit  quail
bi-keb-delkkeng  and lumbuk  konda kabarri-keb-malkme
3/3hP-face-spatterPP fruit.dove here 3a-nose-be.markedNP
nudno bi-keb-delkkeng namekke  wirriwirriyak

pus.3POSSD  3/3hP-face-spatter-PP MA:DEM  cuckoo.shrike

ka-keb-malkme, denge-nud-no.

3-face-be.markedNP foot-pus-his

“Then his pus spattered in his eye, and spattered whatsisname’s face, quail’s,
and fruit doves have their face marked here, where the pus spattered his face,
his face is marked with the pus from his foot, from that black-faced cuckoo-

shrike.’
10.273  Aban-berd-yi-na-ng anabbarru, barri-berd-garrm-i.
Dj 1/3pl-tail-COM-see-PP buffalo 3a/3-tail-hold-PI

‘I saw them with the buffalo’s tail (lit. I saw them with the buffalo at its tail),
they were holding it by the tail.’

However, when the term ‘possessor raising’ is given the further analytical implication that
body-part incorporatyon is a formal index of possessor raising, which is conceived of as a
process of syntactic derivation rather than simply a descriptive label about semantic
interpretation, this becomes inappropriate, since for Bininj Gun-wok the same syntactic
argument structure should be postulated for a clause whether or not the body part is
incorporated. This raises the question of what that structure is. I shall suggest that the most
suitable analysis is one in which part and whole are syntactically in apposition, with ‘head’
like properties shared between the part and the whole, and that this analysis is appropriate
whether or not the part is incorporated.

The first question, of whether body-part incorporation constitutes a formal index of
possessor raising, is best approached by beginning with another construction in which there is
a clear formal index of a possessor being raised to argument status: the use of the benefactive
applicative to promote possessors to argument status (§10.3.1), exemplified in 10.274,
10.275. In 10.274 the possessor is shown by the possessive pronoun ngarduk ‘my’; the verb
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melme- ‘touch with foot, kick’ is transitive, and its object is ‘child’. In 10.275 the
benefactive prefix marne- promotes the possessor to indirect object status, as shown by its
representation in the pronominal prefix slot.

10.274 Bi-yau-melme-ng ngarduk na-beiwurd.
3/3hP-child-touch.with.foot-PP my I-child
‘He kicked my child.’

10.275 Ngan-marne-yau-melme-ng na-beiwurd. (*Ngan-yau-melme-ng.)

3/1-BEN-child-touch.with.foot-PP I-child
‘He kicked my child, he kicked the child on me.’

Here, then, there is evidence that the argument structure of the clause has been changed,
since different arguments get represented in the pronominal prefix slots. And there is a
formal exponent of the change, in the form of the applicative marne-. Finally, there are two
alternative constructions available, a ‘possessor-raised’ construction (§10.3.1.2), and an
unraised construction in which the possessor is represented by* an adnominal, not an
argument. These three considerations justify treating ‘possessor raising’ as a productive rule
with clear syntactic ramifications.

If we now turn to the relevant body-part constructions, we find that none of the above

three observations hold. Firstly, the argument structure of the clause, as shown by the choice |

of pronominal prefixes, is the same regardless of whether or not the body part is incorporated
(10.276, 10.277), at least where the body part is in object relation. Body-part incorporation,
therefore, cannot be claimed to be a formal index of possessor raising. This contrasts with the
situation in Mohawk, for example (Mithun 1995), where nominal incorporation can signal
possessor raising both of body parts and of other possessed items, subject to the semantic
condition that the possessor must be the primary affected participant of the clause (as with
‘he car-stole me’ for ‘he stole my car’).2%

10.276 Ngan-melme-ng an-gorn.
Dj 3/1-crotch-touch.with.foot-PP  III-crotch
‘He felt my crotch with his foot.’

10.277 Ngan-gorn-melme-ng. (*Ngan-marne-gorn-melmeng.30)
3/1-crotch-touch.with.foot-PP
‘He felt my crotch with his foot.’

Secondly, the formal index marne-, found with other types of possessor raising, is not
found in the case of body-part incorporation. Thirdly, there is no corresponding construction
in which the whole is encoded as an adnominal possessor NP.3! There is thus no motivation
for postulating possessor-raising as an optional, formally registered rule with effects on
argument structure.

29 Closer to home, Rembarrnga appears to use nominal incorporation with a possessor-raising meaning, to
judge by such examples as nga-djenj-djunghminj I-fish-fell for ‘my fish fell’ and nga-njarra-bolhminj
I-father-arrived for ‘my father arrived’ (McKay 1975:304-305).

30 Nganmarnegornmelmeng is not ungrammatical, however; it could mean ‘he touched (her) crotch with his
foot’ with the implication that ‘her’ refers to a close female relation (e.g. wife, sister) whose interests
coincide with the speaker’s. See §10.3.1.2 for this construction.

31 1t is possible to treat the part as an independent argument when stressing perceptual separation (see
§10.4.2.5) but in this case the possessor is not overtly represented.
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An alternative account of body-part syntax here is to see part nouns (whether incorporated
or not) as syntactically in apposition to their wholes. This analysis has been proposed for a
number of dependent-marking Australian languages in which part nominals agree in case
with, but are separate constituents from, their wholes (e.g. Warlpiri (Hale 1981) and
Yankunytjatjara (Goddard 1982)). It has also been proposed for another Gunwinyguan
language, Ngalakan (Merlan 1983), and for Nunggubuyu by Heath, who uses the term ‘part-
for-whole grammatical identity’ (1984:472).

On this latter analysis, then, part nominals and whole nominals are syntactically in
apposition, regardless of whether or not one is incorporated, and both are linked to the same
argument position of the verb. It is possible to incorporate one of the apposed pair, for
discourse purposes, but this does not alter the basic appositional argument structure. One
advantage of this analysis is that is accounts for the syntactic constraints on body-part
incorporation automatically: we already need a set of interpretation rules specifying which
argument incorporates for generics, and by applying these to all apposed nominals linked to
the same argument position, we account for constraints on body-part incorporation as well.

+ Another advantage is that it accounts for certain parallelisms between the incorporation of

body parts, of generics, and of secondary predicates: in dependent-marking Australian
languages, there is a widespread tendency to syntactically appose all three types by the
mechanism of case-agreement. The fact that all three types allow incorporation in Mayali is
a significant parallel, that could be captured by saying that noun incorporation has the
general characteristic of picking out one of two apposed nominals.

The apposition analysis, with its implication that information is spread over the two
apposed elements, is also well-placed to account for certain splits in head-like semantic
properties between the part and the whole. Apposition-based analysis of part—whole
constructions in dependent-marking languages that have attempted to identify one or other

: element as head have generally concluded that some head-like properties are associated with
* the part, some with the whole (see, for example Hale (1981) on Warlpiri, Evans (1995c) on

Kayardild). For example, number marking in argument positions indexes the number of the
whole, not the part, as shown by 10.278. (On the other hand, semantic entailments about
which entity the predicate holds apply sometimes only to the part, sometimes only to the
whole: 10.271 entails only that the eyes, not the whole person, became big, and 10.264 only
that the tongue, not the whole person, emerged.)

10.278 Abanmani-bid-garrme-ng daluk.

Dj 1/3du-hang-grasp-PP woman
‘I grabbed the two women by their hands.’
* T grabbed the woman by her two hands.’

In all the examples so far the predicate holds only of the part, not of the whole, and this is
the usual situation, but in 10.279 ‘being afraid’ is predicated of the whole, not the part (here
‘the hand’), and in 10.280 the predicate ‘ascending’ holds of both (although only the back
may actually be sticking out of the water).

10.279 Nga-melme-ng bigibigi gun-denge-be, nga-bid-gelem-inj.
1/3-touch.with.foot-PP  pig Iv-foot-ABL  1-hand-fear-PP
‘I touched the pig with my foot, I was afraid for my hand (“I bin fright
my hand”).’
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10.280 Ginga  ba-bodme-waihme-ng.
crocodile 3P-back-ascend-PP
“The croc’s back has floated up.’

Given these complexities, it seems unlikely that the scope of the predicate could be
decided at the level of syntax Rather, detailed knowledge of the global semantics, in
combination with real-world knowledge (e.g. that tongues can stick out without their
possessor moving, but that crocodile’s backs cannot float up without the whole crocodile
floating up as well) is probably used to reconstruct the scope of the predicate, starting from
the general premise of body-part involvement. As McGregor (1985:210.11) has put it: “the
body part specifies the EXTENT or LOCUS of the participant’s involvement in the action. That
is, it specifies that part of the individual which is most directly and intimately involved in the
action. And secondly, it expresses the fact that it is usually whole individuals rather than their
body parts that are involved in the ‘direction’ of actions or processes.” By simply specifying
which is the whole and which the part, and linking them to the same entity, while leaving
open the question of whether the predicate has scope over whole ogly, part only or both, the
apposition analysis builds in about the right amount of syntactically specified semantics.

Before concluding this section, it is worth noting three deviations from the typical body-
part construction as described above.

Firstly, in rare cases what we have been calling the ‘part’ remains external, while the
‘whole’ incorporates, reversing the usual pattern.32 Thus in 10.281, which ties up the tortoise
and echidna myth by pointing to the hyoid bone inside the tortoise, said to be a modern-day
remnant of the spirit of echidna’s child (which tortoise had eaten), malng ‘spirit’ is external
while yaw ‘child’ incorporates.

10.281 Malng kondah ga-yaw-rdi.
MM spirit ~ here 3-child-standNP
“The child’s spirit is here.’

What is unusual here is that the usual emphasis has been reversed: from the usual situation,
where the spirit is a part of the child, to the salient and unusual situation here, in which the
hyoid ‘child’ has become a manifestation of the child’s spirit. The fact that this could be
paraphrased with yaw as a secondary predicate, as ‘its spirit is here, in the form of this
“child™’, not only emphasises the connection between part-whole constructions and secondary
predicates, but opens up the possibility that we could have even more underspecification, with
the construction merely pairing part and whole without stipulating which is which.33

Secondly, there are many cases where the body part is no longer presented in relation to a ..

whole, but has become separated from its possessor and is treated as an argument in its own
right, but still incorporates. One example is 10.282, and further will be given below.

32 Recall also from our discussion on the ‘part-noun’ nominal construction (§5.5.2.5) that, in the case of bees
and their hives, the usual pattern of marking product with the third person possessed suffix is reversed, so
that one says diwarra nabarng bodno [‘diwarra-honey cheeky (is) bee-its] with the bee encoded as the
part.

33 For example, this could be done by saying that ‘body part’ nouns can occur in the part slot, without
requiring that they always be given a part interpretation when they occur there. This would allow for a
more natural treatment of cases where part nouns are functioning as separate arguments; see examples
below.
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10.282  Gunekke ga-h-gurlh-yo ganjdji.
Dj there 3-IMM-vomit-lieNP below
‘The vomit lies there underneath.’

Thirdly, in constructions describing situations where the subject deliberately moves,
transforms or shows their body part, this is encoded as a separate argument, without the need
for reflexivisation, as in I kodjkurluborledke ‘change one’s mind (kodjkurlu)’, with
kodjkurlu as the object of the transitive verb borledke ‘change’ and kukborledke ‘change
one’s form (my sorcery)’ (kuk ‘body’), as well as ‘he showed me the sore on his calf in 8.45.

10.4.2.3 The semantic range of incorporated body part nominals

Although I have been using the general term ‘body-part incorporation’ in deference to
descriptive tradition, body parts are only a subset, perhaps the prototypical subset, of
nominals incorporable in this construction.

Some clearcut examples of body parts proper being incorporated have already been given;
further examples are 10.283 and 10.284. The construction is not limited to parts of
animates, but extends to parts of trees and plants (10.298; also Text 6.50), beehives
(10.304), and even of rocks (8.44):

10.283  A-yidme-baba-ng.

Dj 1-tooth-hurt-NP

‘My tooth aches.’
10.284  A-berd-bakke-ng duruk.
Dj 1/3-tail-break-PP  dog

‘I broke the dog’s tail.’

If the verb is intransitive, the incorporated part will be interpreted as executing the action
(6.30), undergoing it (10.284), or being the focus of it (10.283). If the verb is transitive or
ditransitive, the incorporated part will be interpreted as the part of the object upon which the
action is focussed. This semantic range parallels that found in body-part constructions in
non-incorporating Australian languages like Warlpiri (Hale 1981) and Gooniyandi
(McGregor 1985). All of the specific meanings just mentioned are essentially sub-senses of
a more general meaning of ‘body-part involvement’, as discussed above.

However, the semantic range of this construction is wider than what one would normally
understand by ‘body f)arts’, or even by ‘part—whole’ constructions. To begin with, it includes
‘replaceable’ body parts like hair (10.285), and spirits (10.286), contents (10.287) and
corpses (10.288); in both these cases action involving the part simultaneously involves action
on the possessor or whole as with the canonical body-part incorporations already discussed.

10.285 Ngabornang ba-wam barri-ngabed-marnb-om,
Dj my.daughter 3P-goPP 3a/3P-hair-make-PP

ngandi-marne-ngabed-marnb-om.

3a/1-BEN-hair-make-PP

‘My daughter went (to the salon) so they would do up her hair, and they
did up her hair for me.’
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10.286 Na-morrorddo gabi-waral-ma-ng gabi-waral-yi-rrolga-n.

Dj I-shooting.star 3/3h-spirit-take-NP  3/3h-spirit-COM-go.up-NP
“The shooting star (believed to be an agent of death) takes his spirit, and
goes up into the sky with his spirit.”

10.287 Djabbilarna ba-bo-warrkme-ng.
Dj billycan 3P-liquid-drop-PP
“The billycan of water dropped.’

10.288  Gabarri-guk-gurrm-e.
Dj 3a/3-body-put-NP
“They are putting his body (onto the burial platform).’

But there is a second set of incorporable part nominals for which appearance in this type
of construction does not entail any effects upon the whole. This set includes nouns of
‘personal representation’ (Chappell & McGregor 1995), such as speech (10.289), names
(10.290) and tracks (10.291); ‘products’ such as nests (10.292) and®eggs (10.293), and
residues such as bones (10.294).

10.289  Aban-wok-bekka-n.
Dj 1/3pl-speech-hear-NP
‘I hear their speech (on a tape recorder).’

10.290 David ga-ngei-burrbu-n.

Dj 3/3-name-know-NP

‘David will know its name.’
10.291 Gorlobbarr ga-berd-bok+yo-¢.
Dj antelopine.wallaroo  3-tail-track-+lie-NP

s

‘An antelopine wallaroo’s tail-track is there.

10.292  Na-wurrkbil ga-yed-yo-g¢.
Dj I-eagle 3-nest-lie-NP
‘There is an eagle’s nest.’

10.293  Gumugen ga-rrabu-yo-¢.
Dj freshwater.crocodile 3-egg-lie-NP
‘Freshwater crocodile eggs are there.’

10.294  Gubehne guluban  ba-murrung-do-i.
Dj here flying.fox 3/3P-bone-crush-PpP
‘Someone crushed up the bones of a flying fox here.’

Is it possible to give a unified semantic characterisation to this set? Clearly the term ‘body
part’ is too narrow, as it would fail to include, for example, nests, tracks or names. Nor is
inseparability a requirement — the bones in 10.294, for example, have long been separated
from their one-time ‘possessor’. (We shall see below that there is a way of encoding
separation, independently of incorporation.) There is no requirement of ‘unity of action’ — in
10.292 the eagle is not lying ‘with’ the nest; in 10.293 the crocodile that has laid the eggs is
not present, etc. On the other hand, the term ‘inalienable’ is too strong: such ‘inalienables’ as
core kin, and country, cannot be incorporated in this construction type.

What is important here is that one item is seen as a ‘clue’ to the existence of the other.
The incorporated noun is an ‘index’ of the whole, in the sense of Peirce (1940:104-110) or
an ‘indexical’, in the sense of Lyons (1977:106) who takes as ‘criterial for the application of
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the term indexical that there will be some known or assumed connexion between a sign A,
and its significatum C such that the occurrence of A can be held to imply the presence or
existence of C’. In other words, the incorporated part noun, although it may in fact be
separated physically from its ‘possessor’ at the time of the reported action, would
nevertheless not exist unless its possessor exists or existed.

10.4.2.4 The special use of incorporated kuk- ‘body’

While on the subject of generic vs body-part nouns, it is worth discussing the several
semantic interpretations available to this noun when incorporated. Firstly, there is the
important fixed expression ka-kuk-yo [3-body-lieNP] which means ‘it lies dead’. Secondly, in
narratives that make a crucial transition from life to death, kuk- will be used for the dead
body; in hunting stories this often means that incorporated kuk- represents killed animals.
For example, in a hunting story in Carroll’s Kunwinjku corpus (1995:355), the initial section
proceeds as ‘he saw it then standing still; then it saw him standing still; it just came closer
looking for food; he stalked it he saw it standing still ... bull’s eye he speared it’. In this entire
pre-kill section there is no incorporation; kuk- first appears incorporated into the verb
mankang ‘fall’, as kukmankang ‘it fell dead’. Subsequently the narrative describes the hunter
doing various things to the dead kangaroo, constantly represented by incorporated kuk-:

10.295 g@-Bal-wa-m ¢-kuk-bardme-y, @-kuk-ngorrme-y,
w 3p-along-go-PP 3/3]P-body-get.by.legs-PP  3/31-body-heave.on.shoulders-PP

¢-komba-kom-badj-i ¢-bal-kuk-ngorrka-ng.

3/3IP-ITER-neck-break-PP 3/3P-along-body-carry.on.shoulder-PP

‘He just went and got it by the legs, he put the body on his shoulder, he broke its
neck with a stick, he put the body on his shoulder.” [OP 355]

The narrative continues for another dozen or so lines, all the time tracking ‘dead kangaroo’
with incorporated kuk-.

More generally, kuk- is sometimes used as a sort of dummy generic to make up for the
lack of a generic for adult humans or other animates. With trivalent verbs in which a human
third argument is out-ranked for the second pronominal slot (e.g. 10.296), it is frequently
cross-referenced on the verb by incorporated kuk- which is here leached of its body-part

meaning.

[ 4
10.296  Abanmani-guk-wo-ng al-beiwurd.
Dj 1/3du-body-give-PP  II-daughter
‘He gave his daughter to them two.’

104.2.5 Encoding cognitive separation of body parts

As mentioned above, physical separation of the body part from the corresponding whole
does not prevent the noun referring to it from being incorporated. However, there is a
construction which allows cognitive separation to be shown by representing them as separate
arguments of the verb, and encoding their number in the relevant pronominal prefix position.

In the overwhelming majority of body-part constructions, including all examples given so
far, the pronominal prefix positions on the verb represent the person and number of the
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whole, not the part. Thus in 10.297 the subject prefix is singular since the man is singular;
the fact that two eyes are affected is not overtly represented, and the unit-augmented (here
equivalent to dual) prefix bani- is unacceptable. In 10.298 the prefix ga- represents the
singularity of the tree, not the plurality of its pods.

10.297  Ba-(/*bani-)mim-barnibarnimi-nj.
Dj 3P(/*3uaP)-eye-droop-PP
‘His (the drunk man’s) eyes drooped.’
10.298  Ga(/*gabarri)-mim-barndi-g.
Dj 3(/*3a)-seed.pod-be.high-NP
“The tree’s seed pods are hanging up high.’

However, I have a small set of examples in which body parts themselves are cross-
referenced for number, instead of their possessors, and, in those cases where it would differ, -
for person (see 10.307):

10.299  Barri-bok-barrkme-ng.

Dj 3aP-track/footprint-break-PP
“The tracks are broken/cracked.’ (“Footprint they bin bust.”)

o

The key semantic factor here is separation, a fact to which I was first alerted by Toby
Gangele when he pointed out that the above sentence would be appropriate in the context of
tracks set in concrete. These are sufficiently separated and ‘distinct’ to govern their own
number agreement. Incorporated bok- here is best analysed as the incorporated intransitive
subject itself, rather than ‘part’ of a subject.

Although in the case of 10.299 the separation is physical, this need not always be the case.
The complexities of treating separability are well illustrated in the following fictitious
dialogue between dentist (D) and patient (P), written by Judith Alderson:

10300 a. Yi-m-ra-i yi-yerrga, ¢-yidme-na-n.
Dj 2-hither-go-IMP  2-sitIMP  1/2-tooth-look-NP

b. Yi-rrang-barrme-n, gan-bukka aye-ga yi-baba-ng.
2-mouth-open-IMP  2/1-show(IMP) where-LOC 2-hurt-NP
Dentist: Come and sit down. I’ll look at your teeth. Open your mouth,
and show me where it hurts.

c. Nahni  bogen yerre.
MA:DEM two  behind
Patient: These two behind.

d. Bani-yidme-nudmi-nj, ¢-yidme-durrkma-ng.
3uaP-tooth-go.rotten-PP 1/2-tooth-pull-NP
Dentist: The two teeth are rotten, I'll pull your teeth out.

e. Wau! Warddau!
Ouch! Yow!

f. Okko ¢-yidme-durrkme-i. Ma, yi-yidme-na-rre-men!

already 1/2-tooth-pull-PP  well 2-tooth-look-RR-IMP
Dentist: I've already pulled your teeth out. Well, take a look at your own teeth!
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g. Wou, bani-nudmi-nj.
yes 3uaP-go.rotten-PP
Patient: Yeah, they’ve gone rotten all right.

h. Bani-yidme-guyeng-gen yiman dalkgen.
3ua-tooth-long-GEN like dingo
Dentist: They’re long teeth, like a dingo’s.

i. Ma, abanmani-yidme-ga-n, aban-yidme-bukka-n.
well 1/3du-tooth-take-NP 1/3pl-tooth-show-NP
Patient: Well, I'll take the two teeth and show them to everyone.

j- Nja, bobo.
here.you.are see.you.later
Dentist: Here you are, and see you later.

As this dialogue shows, it is too simplistic to equate number-cross-referencing with physical
separation. It is true that the ‘intact’ teeth in a. and the second verb in d. are not cross-
referenced for number, and that the extracted teeth in g., h. and i. are cross-referenced with
the unit.augmented (two) prefix. However, in the first verb of d. the still-attached teeth
trigger number- marking, and in f. the extracted teeth do not trigger number marking.
Furthermore, ‘tooth’ and ‘you’ must be viewed as part of the same entity in f. to account for
the use of the reflexive. The crucial difference, it would appear, is not physical separation
but cognitive separation: Are the teeth being focussed on as separate entities, or as part of

something else?

10.4.2.6 Functions of body-part incorporation

As Mithun (1986) has remarked, in incorporating languages there is considerable
variation across construction types in whether incorporated or external nominals are the
unmarked choice. With body-part nominals in Bininj Gun-wok, incorporation is clearly the
unmarked choice whenever this is grammatically sanctioned,34 and is obligatory in the case
of intransitive verbs.

Intransitive verbs with incorporated body parts fall into two types semantically.

In the first the predicate expressed by the verb stem is true of the body part but not
necessarily of the whole. Examples already given are ‘I-hand-feared’ for ‘I was afraid for my
hand’ (10.279)', ‘it-back-ascended’ for ‘its back floated up’ (10.280), ‘he/her-BEN-eye-
became.big’ for ‘his eyes became big for’ (10.271), ‘she-tongue-emerged’ for ‘she stuck out
her tongue’ (10.264), ‘he-eyes-drooped’ for ‘his eyes drooped’ (10.297); further examples
are ‘we-head-be.immersed.in.water’ for ‘we wet our heads’ (10.301), ‘it-face-be.marked’ for
‘its face is marked’ (10.302) and ‘I-spirit-disappeared’ for ‘my spirit has disappeared’
(10.303). In all examples in the corpus with this constructional meaning, the body part is
incorporated; sentences like bimarnegimukminj gunmim, the unincorporated equivalent of
10.271, simply do not exist. This may be because it is only by incorporating the body part

34 Obviously there are also cases, such as body parts of transitive subjects, which do not allow incorporation
for grammatical reasons; since non-incorporation in such cases is obligatory this is irrelevant to the
present discussion.
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noun that the limitation of the predicate’s applicability to the body-part, rather than the
subject as a whole, is made clear.3’

10.301 Gonhdagi Wirrirri arri-dadjge-yiii, ngarri-yo-i, ngarri-godj-djuhm-i,
Dnj here [place]  1as3-cut-PI la-sleep-PP 1a-head-bathe-PI

ngarri-yo-i.

1a-lie-PI

‘Over here at Wirrirri we’d cut (bamboo) for a long time, then lie and have a rest,
we’d wet our heads (to cool down) and have a rest.’

10.302 Na-mekke wirriwirriyak ka-keb-malkme, denge-nud-no.
DN;j MA-DEM cuckoo.shrike 3-face-be.markedNP foot-pus-his
‘His face is marked with the pus from his foot, from that black-faced
cuckoo-shrike.’

10.303  Nga-djal-malng-yakm-inj my ghost disappeared.
Dj 1-just-spirit-become.nothing-PP
‘My spirit has just disappeared altogether.’

The second constructional meaning found with body parts incorporated into intransitive
verbs is the presentative or existential interpretation (10.304, 10.305), in which the presented
entity is incorporated into a stance verb. (For a negated example see 13.94.) This
construction is shared with incorporated generics (§10.4.3), but with generics, incorporation
is not obligatory, perhaps because of the lexical restriction that only some nouns can
incorporate. Note, though, that existentials with body-part subjects also allow a special
construction (§13.3.5.4) in which, in the non-past at least, the body part takes regular
pronominal prefixation, but without an incorporating verb being present.

10.304 Ga-geb-di.

Dj 3-nose-stand
‘There is a nose!” (i.e. there is an entrance to a native bee hive)
(Chaloupka & Alderson n.d.)

10.305 Ka-ngey-di.
I 3-name-stand
‘There is a name there.’ (e.g. written down on a list, or on a T-shirt)

Body-part nouns incorporated in object function, by contrast, allow agnation with non-
incorporated versions, with the choice controlled by discourse factors. Incorporation is by far
the commonest choice whenever the correct grammatical relations obtain between the
possessed noun and the verb. This may partly reflect the unnaturalness of focussing on the
effects of the action on the parts rather than on their possessors.3¢ However, since body
parts in Bininj Gun-wok incorporate even when the part is cognitively separate, this cannot be
the whole explanation. More important is the fact that incorporated nominals tend in general
to be backgrounded with respect to other material (Mithun 1984a). In all examples where

35 This would explain the conundrum, pointed out by Ken Hale (pers. comm.), that one can say wurdyaw
dangbarrmeng (with incorporated body part and external generic) for ‘the child opened its mouth’, but not
*kundang yawbarrmeng, with external body part and incorporated generic.

36 See Mithun’s discussion (1984a:858) of why unincorporated body parts in Blackfoot appear only
marginally grammatical, since they imply “that the effect of my action on the back is more important than
its effect on the man”.
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body parts do not incorporate, there is clear evidence that, for one reason or another, they are
being foregrounded. This may result from conjunction, contrast or their emergence as a
distinct discourse participant in their own right.

An example of non-incorporation under conjunction, which has the effect of focussing on
successive attributes of individual body parts, is the following:

10.306  Barri-marnbom rouk, barri-bebbe-gana-ga-ng, gun-berd, gun-dad,
Dj 3a/3P-prepare:PP all 3a/3p-each-ITER-take-PP  IV-tail IV-thigh

njanjuk namegebu barri-bebbe-gana-ga-ng.

anything all.that 3a/3P-each-ITER-take-PP

‘They prepared it (the kangaroo), they each took their share, some part of the
tail, some a thigh, they each took something like that.’

In the above case it could be argued that the non-incorporation of conjuncts represents a
grammatical rather than a discourse fact, since no language to my knowledge has been
reported as allowing the incorporation of conjuncts. But in the next example, which directly
follows from it in the original text, non-incorporation is not grammatically forced, since the
word barrumeyiwarlkgarrinj ‘he hid himself away with the backbone’ is perfectly
grammatical. Here non-incorporation has a clear discourse motivation — the weakly
contrastive emphasis suggested in English by ‘quail hid himself away with the backbone’.

10.307 Na-gudji djirndih gun-dume  ba-yi-warlkga-rr-inj.
Dj MA-one  quail IV-backbone 3P-COM-hide-RR-PP
‘One bird, quail, hid himself away with the backbone.’

Another example of non-incorporation of a body part due to discourse contrast comes
from the following textlet, where the speaker is describing his prowess at catching magpie
geese with a throwing-stick, and enumerates a number of different ‘shots’, each hitting a
different goose on a different body part. Note that in the final example (for reasons that are
unclear) the body part is doubled, appearing in both external and incorporated positions.

10.308 Bamurru ba-m-re-i, an-barnba nga-rrelmi gun-berl a-bakke-yi,
Dj goose 3P-hither-go-PI IlI-goose.stick 1/3-throwPI IV-wing 1/3-break-PI

yiga gun-gom a-bu-ni, yiga gun-geb a-geb-badjdji-ni.

some IV-neck  1/3-hit-PI some IV-beak 1/3-beak-smash-PI

‘A magpie goose would come up, and I’d throw a goose stick. I might break its
wingeor I’d hit it in the neck, or I'd smash its beak.’

Non-incorporation may also signal the emergence of a body part as a discourse participant
in its own right, as illustrated by a passage in Text 1, which deals with the origin of the birds.
The episode in lines 14-21, excerpted here as 10.309, involves wirriwirriyak the black-faced
cuckoo shrike, who is unable to hunt due to his sore foot, and the other birds, in particular
ragul the red-eyed pigeon, who undertake to cure him by lancing the pus out of his foot.

10.309 a. Gun-dulk barri-mey, barri-nud-gorrhge-ng.
Iv-stick  3a/3P-getPP 3a/3P-pus-burst-PP
‘They picked up a stick, and they burst his pus out.
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b. njamed na-wu, ragul,
whatchamacallit MA-that red.eyed.pigeon
‘That whatchamacallit, the red-eyed pigeon,

c. Nungga gun-dulk ba-me-i.
he Iv-stick  3/3P-get-PP
‘he picked up a stick.

d. “Aye, a-nud-gorrhge” ba-yime-ng.
me  1/3-pus-burstNP 3P-say-PP
““Me, I'll burst the pus out”, he said.

e. Bi-mok-garu-i,  bi-nud-gorrhge-ng.
3/3hP-sore-dig-PP  3/3hP-pus-burst-PP
‘He dug in his sore and burst his pus out.

f.  Gun-nud ba-rrolga-ng an-ege.
IV-pus  3P-arise-PP  VE-that
‘All the pus rushed out.

g. Gurlba gun-nud bi-rrelkge-ng rouk, ragul.
blood Iv-pus  3/3hP-spatter-PP all red.eyed.pigeon
‘Blood and pus spattered him all over, the red-eyed pigeon.’

In the first few lines, disposing of the pus is being viewed as an action carried out for the
benefit of wirriwirriyak, and it remains in the unmarked incorporated position. But by line f.
the pus emerges (literally) as an independent participant, spattering over ragul’s face and
hence accounting mythologically for his ‘red eyes’; at this point it becomes an external
argument. Although in this case non-incorporation coincides with physical separation, we
have seen already that physically and conceptually separate parts may still incorporate and
conversely that non-incorporation may take place even when the part is not separate. It seems
unlikely, then, that it is simply the physical separation of the pus which is responsible for
non-incorporation here. An additional factor favouring non-incorporation, in line g., is its
conjunction with another body-part nominal, guriba ‘blood’.

In summary, then, non-incorporation of eligible body-part nominals construed with the
object signals discourse salience due to various factors: conjunction, contrast and independent
interest as a discourse participant. Note that although physical or cognitive separation may
on occasion go together with discourse salience (as in f., g.) the two factors are in principle
independent, and have different formal realisations: discourse salience is shown by non-
incorporation; cognitive separation by encoding as a distinct argument and control of person
and number marking by the body part.

10.4.3 Incorporation of generic nouns

We now pass to incorporation of generic nouns. Recall that, unlike with body parts, the
incorporation of generic nouns is not productive: only around forty generic nouns can
incorporate (listed in §8.1.3.4), while a few other human nouns can only incorporate into
three-place verbs. This means that incorporated constructions inevitably only occur with
certain lexical items as objects.

This section falls into three parts. First we look at the question of which grammatical
relations can be contracted between the incorporated nominal and the verb. We then examine
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the special behaviour of one incorporated noun, yaw ‘child, baby’, which is aberrant in the
grammatical relations it contracts. Finally we look at the discourse and semantic effects of
the choice between incorporated and external constructions.

10.4.3.1 Generic incorporation and grammatical relations

In this section I survey the full range of grammatical relations sanctioning incorporation.
Since we have already shown that generic and body-part incorporated nominals behave in a
similar way with respect to their grammatical relations once part-for-whole grammatical
identity has been allowed for, in what follows I shall give examples of each type, with ‘G’ for
generic and ‘BP’ for body part.

We have already seen that the basic pattern, as is widespread cross-linguistically, is for
absolutives to be incorporated: objects (as in 10.242b) and intransitive subjects (as in
10.243).

Since it has sometimes been claimed that intransitive subject incorporation is restricted to
‘unaccusative verbs’, it is worth stating here that no such restriction applies in Bininj Gun-
wok — such typically ‘unergative’, volitional verbs as ‘crawl’, ‘get up’ and ‘wave’ can
incorporate their subjects (10.310-10.312) or body parts thereof (10.313).

10310  Ga-yau-dolga-n.
Dj 3-baby-get.up-NP
“The baby (kangaroo) gets out of its pouch.” (G)

10311  Ga-bod-ngih-ngime-n, ga-bod-ngime-n, ga-ngih-ngime-n bod-no,

MM 3-bee-INCEP-enter-NP  3-bee-enter-NP  3-INCEP-enter-NP  bee-3POSSD
man-gung.
I11-honey
“The bee starts to go in (by the entrance to the hive), the bee goes in to the
honey.” (G)

10312  Ga-yau-wage-n.
Dj 3-baby-crawl-NP
“The baby is crawling.” (G)

10.313  Ga-bid-waida-n.
Dj 3-hand-wave-NP
‘He is waving (with) his hand.” (BP)
Intransitive verbs with an added benefactive argument behave like simple intransitives for
purposes of incorporation (10.314; see also the examples with incorporated body parts in
10.263, 10.264): ‘

10.314  Ngan-marne-ganj-warreminj.
3/1-BEN-meat-go.badpp
‘The meat went bad on me.” (G)

On the other hand, underlying intransitive verbs with an object added by the comitative
applicative behave like transitives, incorporating the derived comitative object:
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10.315 A-madj-yi-rrurnde-ng.

Dj 1/3-swag-COM-return-NP
‘I take the swag back.’

10.316  Ba-guk-yi-golu-i gunj ba-guk-yi-lobm-i.

Dj 3/31-body-CcOM-descend-PP  kangaroo 3/3-body-COM-run-PP
‘He took the kangaroo’s body down and ran along with it.’

Two more relations to the verb allow incorporation in a much more restricted way.
Firstly, locatives denoting ‘base’ locations allow incorporation into verbs of stance and
waiting in Manyallaluk Mayali:

10317 a. Ga-mele-di. b. Ga-ni mele-gah.

MM 3-blanket-standNP 3-sitNP  blanket-LOC
‘(S)he is on the blanket.’ ‘(S)he is on the blanket.’

10.318 Ga-mitj-yo.

MM 3-burrow-lieNP b

‘(The goanna) stays in his burrow.’

10319  Datbe gabi-watda-marnbu-n.
MM deaf.adder 3/3h-camp-wait-NP
‘The deaf adder waits for him at his camp.’

Locative incorporation of this type is even more limited in the other dialects. In all
dialects it is possible in the single collocation yed-di/red-di ‘be in camp, be at home’, which
agnates with a construction in which ‘camp’ is an external locative kured. There are also
very limited possibilities for incorporating locations into stance verbs after marking them
with the genitive suffix for example 10.320. Some further, and more lexicalised, examples
are given in §11.5.8.

10.320 Ka-rurrk-ken-di.
I 3-hollow-GEN-standNP
‘He’s inside (e.g. in jail).’
Secondly, the verb dowen ‘die’ can inco